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TREATIES .AND CONVENTIONS. 

Convention between the United Sf,a,tes of America and the Kingdom Junell,18IJI'; 
of the N_etherland,s, for the wtraditwn of criminals. Concluded -----
at Washington, June 2, 1887; ratification advised by the Senate 
March 26, 1889; ratified by the President of the United States AP'Tii 
17, 1889; ratified by His Majesty the Ki'l'l,_g_ of the Nelherlan<bl May 
5, 1889; ratifications exchanged at The Hague, May 31, 1889:• pro-
claimed, June 21, 1889. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and Preamble. 

the Kingdom of the Netherlands for the Extradition of Criminals 
was concluded and signed by the respective Plenipotentiaries of the 
aforesaid High Contracting Parties, at the City of Washington, on 
the second day of June, one thousand eight hundred and eighty-
seven, the original of which Convention, being in the English and 
Dutch languages, is word for word as follows: 

Convention between the United 
States and the N etherhmds for 
the extradition of criminals. , 

The United States of America 
and His Majesty the King of the 
Netherlands having judged it ex
pedient, with a view to the better 
administration of justice and the 
prevention of crime within their 
respective territories and jurisdic
tions, that persons charged with, 
or convicted of, the crimes herein
after enumerated, and being fugi
tives from justice, should, under 
certaincircumstances, be recipro
callydelivered up, have resolved 
to conclude a new convention for 
that purpos(1, and have appointed 
as their plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America; Thomas F. 
Bayard, Secretary of State of the 
United St•es, and 

Overeenkomst tusschen de V eree
nigde Staten en de N ederlan
den tot uitlevering van misda
digers. 

De V ereenigde Staten van . eontractlog parttee. 
Amerika en Zijne Majesteit de 
Koning der N ederlanden, het, ter 
bevordering eener betere bedee
ling van bet recht en ter voorko
ning van misdrijven binnen hun 
wederzijdsch grond- en rechtsge
tied, nuttig geoordeeld hebbende, 
dat personen, beklaagd van of 
veroordeeld wegens de na te noe
men misdrijven, en die voort
vluchtig mochten zijn, onder 
zekere omstandigheden weder
keerig worden uitgeleverd, heb
ben besloten to dien einde eep.e 
nieuwe overeenkomst aan te gaan, 
en tot Hunne gevolmachtigden 
benoemd, te weten: 

De President der Vereenigde Plenipotentiaries. 
Staten van Amerika, den Heer 
ThomasF. Bayard, Secretaris van 
Staat van de V ereenigde Staten, 
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His Majesty the King of the 
Netherlands; William Ferdinand 
Henry von W eckherlin, His Maj
esty's Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the 
United States, who, after having 
communicated to each other their 
respective full powers, found in 
good and due form, have agreed 
upon and concluded the following 
articles: 

ARTICLE l. 

Reciprocal delivery The United States of America 
~~Z:.~ charged and His Majesty the King of the 

Nether lands reciprocally engage 
to deliver up to justice all per
sons convicted of or charged with 
any-of the crimes or offences enu
merated in the following article, 
committed within the respective 
jurisdiction of the United States 
of America, or of the Kingdom 
of the Nether lands, exclusive of 
the Colonies thereof, such persons 
being actually within such juris
diction when the crime or offence 
was committed, who shall seek an 
asylum or shall be found within 
the jurisdiction of the other, ex
clusive of the Colonies of the 

Evldencerequlredof Netherlands: Provided, That this 
crimlnality. shall only be done upon such ev

idence of criminality as, accord
ing to the laws of the place where 
the fugitive so charged shall be 
found, would justify his appre
hension and commitment for trial, 
if the crime or offence had been 
there committed. 

Extraditable crimes 

Murder,etc. 

_Rape. bigamy, and 
abOl'tion. 

ARTICLE II. 

Persons shall be delivered up, 
according to the provisions of this 
convention, who shall have been 
charged with, or convicted of, any 
of the following crimes : 

1. Murder, including infanti
cide; manslaughter. 

2. Rape, bigamy, abortion. 

en Zijne Majesteit de Koning der 
Nederlanden, den •Ieer Wilhelm 
Ferdinand Heinrich von Weck
herlin, Hoogstdeszelfs Buitenge
woon Gezant en gevolmachtigd 
Minister bij de Vereenigde Staten, 
die, na elkander hunne volmach
ten, welke, in goeden en behoor
lijken vorm zijn bevonden, te 
hebben medegedeeld, omtrent de 
navolgende artikelen zijn over
eengekomen, en deze he b ben vast
gesteld. 

ARTIKEL l. 

De Vereenigde Staten van 
Amerika en Zijne Majesteit de 
Koning der N ederlanden verbin
den zich wederkeerig, aan de 
rechterlijke autoriteiten uit te 
leveren allepersonen, veroordeeld 
wegens, of beklaagd van een der 
in het volgend artikel genoemde 
strafbare feiten, gepleegd binnen 
het rechtsge bied van de Vereenig
de Staten van Amerika, of van 
het Koninkrijk der N ederlanden, 
met uitzondering van zijne kolo- • 
niAn, wanneer die persone11. zich 
werkelijk binnen dat rechtsge bied 
bevonden toen het feit gepleegd 
werd, en zij eene schuilplaats 
zoeken of gevonden worden bin
nen het rechtsgebied der andere 
partij ; met uitzondering, der Ne
derlandsche kolonien, met dien 
verstande, dat de uitlevering 
alleen dan zal plaats hebben, 
wanneer zoodamg bewijs van 
strafbaarheid zal zijn geleverd, 
als overeenkomstig de wetten der 
plaats, waar de veroordeelde of 
beklaagde vluchteling zal gevon
den zijn, voldoenden grond zonde 
opleveren tot zijne inliechtenisne
ming en zijne verwijzing naar de 
openbare terechtzitting, indien 
het strafbare feit daar ter plaatse 
ware gepleegd. 

ARTIK:EL II. 

Overeenkomstig de bepalingen 
van dit verdrag, zullen worden 
uitgeleverd zij, die beklaagd zijn 
van of veroordeeld wegens een 
der navolgende strafbare feiten: 

1°. Doodslag of moord; kin
der doodslag of kindermoord. 

2°. Verkrachting, dubbel hu
welijk, het opzettelijk veroorza.. 
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3. Arson. 
4. Mutiny, and rebellion on 

shipboard by two or more passen
gers against the authority of the 
commander of the ship, or by the 
crew or part of the crew, a~ainst 
the commander or the ship s offi
cers. 

5. Burglary; or.the correspond
ing crime in the Netherlands law 
under the description of thefts 
committed in an mhabited house 
by night, and by breaking in, by 
climbing, or forcibly. 

6. The act of breaking into and 
entering public offices or the of
fices of oanks, banking-houses, 
savings-banks, trust oompanies, 
or insurance companies, with in
tent to commit theft therein; and 
also the thefts resulting from 
such act. 

7. Robbery; or the correspond
ing crime purushed in the Nether
lands law under the description 
of theft committed with violence 
or by means of threats. 

8. Forgery, or the utterance of 
forged papers including the for
gery or falsification of official acts 
of the Government or public au
thority or courts of justice affect
ing the title or claim to money or 
property. 

9. The counterfeiting, falsify
in~ or altering of money, whether 

. com or paper, or of instruments 
of debt created by national, state, 
provincial, or municipal govern
ments, or coupons thereof, or of 
bank-notes, or the utterance or 
circulation of the same, or the 
counterfeiting, falsifying or alter
ing of the seals of State. 

ken van de afdrijving of den dood 
der vrucht van eene vrouw door 
haarzelve of door anderen. 

3°. Opzettelijke brandsticliting. 
4°. Insubordinatie van een op

varende van een schip of zeeVIs
schersvaartuig; muiterij. 

Arson. 

Mutllly,et,c. 

5°. Inbraak, of de daarmede in Burglary. 
de N ederlandsche wet overeen
komende strafbare feiten van 
diefstal of poging tot diefstal 
gedurende den voor de nachtrust 
bestemden tijd, in een bewoond 
huis~ door iemand, die zich den 
toegang heeft verschaft door 
middel van braak of inklimming, 
of met geweld. 

6°. Het inbreken en bfonen- ~ ~es. 
treden in openbare gebouwen, of ~ 00 

in gebouwen toebehoorende aan 
banken, bankiershuizen, spaar-
banken, maatschappijen van in-
bewaarneming of van verzeker-
ing, met het doel aldaar diefstal 
te Elegen, alsmede diefstal onder 
zOO<lanige omstandigheden ge-
pleegd. 

7°. Roof, of hetdaarmede over- Robbery. 
eenkomende strafbaar feit in de 
N ederlandsche wet strafbaar 
gesteld onder de omschrijving 
van diefstal gepleegd met geweld 
of door middel van bedreiging. 

8°. V alschheid in geschrift, Forgery,et.c. 
met inbegrip van officieele 
stukken van de Regeering of van 
de administratieve of rechterlijke 
macht, den titel of de vordenng 
op geldswn.arden of goederen 
aandoende, of het opzettelijk 
gebruik maken van clie valsche 
of vervalschte geschriften of 
stukken. 

9°. Valsche munt en het opzette- Oounterfeltmr,eto. 
lijk in omloop brengen van val-
sche of vervalschte muntsl?ecien 
of muntpapier, valschheid m ge-
schriften, schuldbrieven of certi-
ficaten van schuld van eenigen 
staat, provincie of gemeente, of in 
de daarbij behoorende dividend-
of rentebewijzen, of in bankbil-

· letten. en het opzettelijk gebruik 
maken van die valsche of ver
valschte stukken, het namaken 
of vervalschen van van Rijks
wege uitgegeven zegels. 
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Jlnbezzlement. 10. Embezzlement by public 
officers. 

11. Embezzlement by any J?er
son or persons hired or salaned, 
to the detriment of their employ
ers, when the offence is subject to 
punishment by imprisonment by 
the laws of both countries. 

Destruction of ves
aels,etc. 

12. Destruction or loss of aves
sel on the high seas, or within the 
jurisdiction of the party asking 
the extradition, caused intention
ally. 

Kidnapping minors. 13. Kidnapping of minors, de-
fined to be tlieabductionordeten
tion of a minor for any unlawful 
end. 

ObtaiDIDg money, H. Obtaining by false devices 
et.c., on false pre- mon£tn- valuables or other per-t.enses. "'.1' 

sonal property, and the purchase 
of the same with the knowledge 
that they have been so obtained, 
when the crimes or offences are 
punishable by imprisonment or 
other corporal pumshment by the 
laws of both countries. 

Larceny. 15. Larceny, defined to be the 
theft of effects, personal property, 
or money. 

etclnjuriestorailroads, 16. Wilful and unlawful de-
• struction or obstruction of rail

roads, which endangers human 
life. 

Complicity. Extradition shall also be 
granted for complicity in any of 
the crimes or offences enumerated 
in this article, provided that the 
persons charged with or convicted 
of such complicity may be pun
ished as accessories with impris
onment of a year or more, by the 
laws of both countries . 

.J:::rble ~mmit Extradition may also be 
es. granted for the attempt to com

mit any of the crimes above enu
merated, when such attempt is 
punishable with imprisonment of 
a year or more, by the laws of 
both contracting parties. 

ARTICLE III. 

Politicalol!encesnot The provisions of this conven-
included. tion shall not apply to any crime 

or offence of a political character, 
nor to acts connected wit.Ji suoh 

10°. Verduistering door amb
tenaren. • 

11°. Verduistering, gepleegd in 
dienst betrekking, wanneer daar
tegen door de wetgevingen van 
be1de landen hechtenis of eene 
zwaardere straf wordt bedreigd. 

12°. Het opzettelijk en weder
rechtelijk doen zinken of stran
den, vernielen of onbruikbaar 
maken van E¥)n schip of ander 
vaartuig, in volle zee, of binnen 
het rechtsgebied der partij, die 
de uitlevenng vraagt. 

13°. Wegvoering en opzette
lijke onttrekking van een minder
jarige aan het wettig over hem 
gesteld gezag, tot een weder
rechtelijlr doel. 

14°. Oplichting, indien daarte
gen door de wetgevingen van 
beide landen hechtenis of eene 
zwaardere straf wordt bedreigd. 

15°. Diefstal. 

16°. Het opzettelijk en weder
rechtelijk vernielen of belemme
ren van spoorwegen, waardoor 
het leven van menschen in gevaar 
wordt gebracht. 

De uitlevering zal insgelijks 
worden toegestaan wegens mede
plichtigheid aan een der in dit 
artikel vermelde strafbare f eiten, 
wanneer die medeplichtigheid, 
volgens de wetgevin~en van beide 
landen, met hechtems of gevan
genis va:c. een jaar of meer ge. 
straft kan worden. 

De uitlevering zal ook kun
nen worden toegestan wegens 
poging tot een der bovenver
melde strafbare f eiten, wanneer 
die poging, volgens de wetgevin
gen der beide contracteerende 
partijen, strafbaar is met hech
tenis of met gevangenis van een 
jaar of meer. 

ARTIKEL III. 

De bepalingen der tegenwoor
dige ovAreenkomst zijn niet toe
passelijk op staatkundige mis
drijven, noch op strafbare f eiten 
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crimes or offences; and no peTSon 
au.."l'endered under the provisions 
hereof shall in any case be tried 
or punished for a crime or offence 
of a political cha.racte:r, nor for 
any act connected therewith, 
committed previously to his ex
tradition. 

ARTICLE IV. 

No person shall be tried or 
punished, after surrender, for 
any crime or offence other than 
;that for which he was surren
dered, if committed previous to 
bis surrender, unless such crime 
or offence be one of those enu
merated· in Article II hereof. 

ARTICLE V. 

A fugitive criminal shall not 
be surrendered under the provis
ions hereof when, by lapse of 
time, he is exempt from prosecu
tion or punishment for the crime 
or offence for which the surren
der is asked, according to the 
laws of the country from which 
the extradition is demanded, or 
when his extradition is asked for 
the same crime or offence for 
which he has been tried, con
victed or acquitted in that coun
try, or so long as he is under 
prosecution for the same. 

ARTICLE VI. 

If the person whose extradition 
may be claimed pursuant to the 
sti1mlations hereof, be actually 
under prosecution for a crime or 
offence in the country where he 
has sought asylum, or shall have 
been convicted thereof, hisextra
dition may be deferred until such 
proceedings be terminated, and 
until such criminal shall be set at 
liberty in due course of la~. 

met sta.atkundige misdrijven sa
menhangende, en hij, die ter zake 
Tan een der in Artikel II ge
noemde strafbare feiten is uit
geleleverd, kan in geen geval 
worden vervolgd of gestraft ter 
zake van een staatkundig mis
drijf, of van eenig straafbaar feit 
met een staatkundig misdrijf 
samenhangende, v66r zijne uit
levering gepleegd. 

ARTIKEL IV. 

Een uitgeleverd persooB zal Trials to be only tor 
niet mogen worden vervolgd of =J:tforwhichex
gestraft ter zake van een v66r 
zijne uitlevering ~pleegd ander 
strafbaar feit dan dat, waarvoor 
zijne uitlevering heeft plaats ge-
had, ten zij dat feit vermeld zij 
in Artikel II dezer overeenkomst. 

ARTIKKL V. 

De uitlev~ zal geen plaats Fugitivee not to be 
hebben indien <le vervolging of :::,:n~e=.,w:miu:: 
de straf, ter zake van het straf-
bare feit, waarvoorde uitlevering 
wordt aangevraagd, verjaard is 
naar de wetgeving van het land, 
waaraan de uitlvering wordt 
aangevraagd, of wanneer de aan-
vraag gesoo.iedt op grond van 
hetzelfde feit, waarvoor de op-
geeischte persqon, in . het land, 
waaraan de uitlevenng wordt 
aangevraagd, heeft terechtge-
staan, en ter zake waarvan hij 
alda.ar veroordeeld, van rechts-
vervolging ontslagen of vrijge-
sproken is, of zoolang hij ter zake 
van hetzelfde feit aldaar wordt 
vervolgd. 

ARTIKEL VJ. 

Indien de persoon, wiens uitle- Persons llDlit>r proe
vering krachtens de bepalin~en i,cution In countr.r where found. 
dezer overeenkomst kan wor en 
aangevraagd ter zake van een 
strafbaar feit, vervolgd wordt of 
veroordeeld is in het land, waar-
heen hij gevlucht is, zal zijne 
uit1evering kunnen worden uit-
gesteld totdat de vervolging zal 
zijn afgeloopen, of totdat hij van 
rechtsvervolging ontslagen of 
vrijgesproken zal zijn. 
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Persons claimed by 
two or more countries. 

ARTICLE VII. 

If the person claimed by one of 
the parties hereto shall also be 
claimed by one or more J?OWers, 
pursuant to treaty provisions on 
account of crimes committed 
within their jurisdiction, such 
criminal shall be delivered in 
preference, in accordance with 
that demand which is the earliest 
in date. 

ARTICLE VIII. 

Neither co~ntry Neither of the contractingpar-
bound to deliver its • h ll b b d t d l' own citizens. ties s a e oun o e 1ver up, 

under the stipulations of thi<i con
vention, its own citizens or sub
jects. 

Expenses. 

ARTICLE IX. 

The expenses of the aITest, de
tention, examination and trans
portation of the accused shall be 
paid by the government which 
has preferred the demand for ex
tradition. 

ARTICLE X. 

All articles found in the :pos
Dellvery of articles session of the fugitive crimmal 

1n polllles8ion ot fugi- h • f h' t h' l tlves. at t e time o 1s arres , w 1c 1 

Requisitions. 

were obtained through the com
mission of the act of which he is 
convicted or with which he is 
charged, or which may be ma
terial as evidence in making 
proof of the crime, shfl.ll, so far 
as practicable according to the 
laws or practice in the respective 
countries, be delivered up with 
his person at the time of surren
der. Nevertheless, the rights of 
third parties, with regard to all 
such articles, shall be duly re
spected. 

ARTICLE XI. 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall be 
made by the respective diplomatic 
agents of the contracting parties. 
In the event of the absence of 
such agents from the country, or 
its seat of government, requisi-

ARTIKEL VII. 

Indien de persoon, wiens uitle
vering door eene van beide con
tracteerende partijen is aange
vraagd, door een of meer andere 
Staten krachtens bestaande ver
dragen wordt opgeeischt op grond 
van strafbare feiten, binnen bet 
rechtsge bied <lier Staten gepleegd, 
zal zijne uitlevering bij voorkeur 
worden toegestaan aan den Staat, 
die het eerst de aanvraag gedaan 
heeft. 

ARTIKEL VIII. 

Geene van beide contractee
rende partijen is, krachtens de te
genwoordige overeenkomst, ver'
plicht tot uitlevering barer eigene 
onderdanen. 

ARTIKELIX. 

De kosten, voortvloeiende uit 
de aanhouding, de gevangenhou
ding, het gerechtelijk onderzoek 
en het vervoer der beklaagden, 
komen ten laste der Regeering, die 
de aan vrage om uitlevering ge
daan heeft. 

ARTIKELX. 

Al de goederen, o_p het oogen
blik zijner aanhoudmg in het be
zit van den voortvluchtige gevon
den, welke verkregen zijn door 
middel van bet plegen van het 
feit, waarvoor hij veroordeeld, of 
waarvan hij beklaagd is, of die 
als bewijs- of overtuigingsstuk
kenkunnen dienen, zullen, voor 
zoover de wetten of bet gebruik 
in de wederzijdsche landen zulks 
toelaten, te gelijk met den op
geeischte aan den opeischenden 
Staat worden overgegeven met 
eerbiediging nogtans van re~hten 
van derden op zoodanige goe
deren. 

ARTIKEL XI. 

De uitlevering zal worden aan
gevraagd door de wederzijdsche 
diplomatieke agenten der con
tracteerende partijen. In geval 
van afwezigheid dier agenten 
buiten's lands of van de plaats 
waar de zetel der Regeering ge-
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tion may be !llade by consular 
officers. 

When the person whose extra
dition shall have been asked, shall 
have been convicted of the crime, 
a copy of the sentence of the court 
in which he may have been con
victed, authenticated under its 
seal and accompanied by an attes
tation of the official character of 
the judge by the proper authority, 
shall be furnished. 

If, however, the fugitive is 
merely charged with crime, a duly 
authenticated copy of the war
rant of arrest in th~ country where 
the crime was committed, and of 
the depositions upon which such 
warrant may have been issued, 
shall be produced, authenticated 
as above provided, with such 
other evidence or proof as may be 
deemed competent in the case. 

If, after an examination, it shall 
be decided, according to the law 
and evidence, that extradition is 
due pursuant to this convention, 
the fugitive shall be surrendered 
according to the forms of law 
prescribed in such cases. 

ARTICLE xn. 
It shall be lawful for any com

petent judicial authority of the 
United States of America, upon 
production of a certificate issued 
by the Secretary of State that re
quest has been made by the Gov
ernment of the Netherlands for 
the provisional arrest of a person 
Cl)nvicted or accused of the com
mission therein of a crime extra
ditable under this convention, 
and upon legal complaint that 
such crime has been so commit
ted, to issue his warrant for the 
apprehension of such person. 
But if the formal requisition for 
surrender with the documentary 
proofs hereinbefore prescribed 
he not made as aforesaid, by the 
diplomatic agent of the demand
ing government, or, in his ab
sence, by a consular officer there-

vestigd is, kunnen de aanvragen 
geschieden door de consulaire 
ambtenaren. 

I~ geval ddepersoon, wiensduitle-
00
~.f~ sent.ence if 

vermg wor t aangevraag , ter 
zake van het strafbaar feit is ver-
oordeeld, zal een behoorlijk gele-
galiseerd afschrift worden over-
gelegd van bet vonnis van ve-
roordeling, vergezeld van eene 
verklaring der bevoegde overheid 
nopens het officieel karakter van 
den rechter, die het vonnis heeft ~~warrant. 
uitgesproken. In geval de ap- e ·• • 
geeischte persoon alleen beklaagd 
is, zaleen behoorlijkgele~aliseerd 
afschrift worden overgelegd van 
het bevel van gevangenneming in 
het land, waar het feit geplee~d 
is, alsmede eveneens behoorliJk 
gelegaliseerde afschriften der 
processen-verbaal van getuigen-
verhoor, op grond waarvan het 
bevel van gevangenneming is uit- DelheJ')'. 
gevaardigd, vergezeld van zoo-
danige andere bewijsstukken als 
ter zake dienende kunnen worden 
geacht. . Indien, na onderzoek, 
beslist zal zijn, dat, overeenkom-
stig de wet en de bewijsstukken, 
de uitlevering krachtens deze 
overeenkomst moet worden toege-
staan, zal de voortvluchtige wor-
den uitgeleverd, met inachtne-
ming der vormen bij de wet voor
geschreven. 

ARTIKEL XII. 

Iedere bevoegde rechterlijke Pre!~ arrest 
overheid van de Vereenigde In tbe Ullitea States. 

Staten van Amerika zal, op ver-
toon eener verklaring, afgegeven 
door den Secretaris van Staat, ten 
blijk dat door de Regeering van 
Nederland het verzoek gedaan 
is tot voorloopi~e aanhouding 
van een persoon die veroordeld is 
wegens, of beklaagd is van een 
aldaar gepleegd strafbaar feit, 
waarvoor door de tegenwoor-
dige overeenkomst uitlevering 
wordt toegestaan, en op eene aan-
klacht in rechten wegens bedoeld 
strafbaar feit, gerechtigd zijn een Discharge on failure 

b 1 "t t d" t t to make formal requieve u1 e vaar 1gen o aan- sition 1n forty days. 
houding van dien persoon. Maar 
indien de formeele aanvrage niet, 
onder overlegging der hierboven 
voorgeschreven bewijsstukk:en, 
zooals hierboven gezegd is, ge-
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of, within forty days from the 
date of the commitment of the 
person convicted or accused, the 
prisoner shall be discharged from 
custody. 

Preliminary arrest And it shall be lawful for any 
in Netherlands. competent judicial authority of 

the Netherlands, upon produc
tion of a certificate issued by 
the Minister of Foreign Affairs 
that request has been made by 
the Government of the United 
States for the provisional arrest 
of a person convicted or accused 
of the commission therein of a 
crime extraditable under this 
convention, to issue his warrant 
for the apprehension of such per-

Dischargeon faillll"!l son. But if the formal requisi
=:{g~&Ja~m- tion for surrender with ~he doc

umentary proofs herembefore 
prescribed be not made as afore-

• said by the diplomatic agent of 
the demanding government, or, 
in his absence, by a consular of
ficer thereof, within forty days 
from the date of the arrest of the 
person convicted or accused, the 
prisoner shall be discharged from 
custody. 

ARTICLE XIII. 

The present convention shall 
take effect on the twentieth day 
after its promulgation in the 
manner prescribed by the laws of 
the respective countries. On the 

Former coiwention same day the Convention entered 
abrogated. into bythetwocontractingparties 

on the 22d day of May, 1880, 
shall be abrogated and annulled. 
But the present Convention shall 
be held to apply to crimes enu
merated in the former convention 
and committed prior to its abro
gation and annullment. And as 
to other crimes, the present con-

daan wordt door den diploma
tieken agent der Regeering van 
wie de aanvrage uitgaat, of, in 
diens afwezigheid, door eenen 
consulairen ambtenaar dier Re
geering, binnen veertig dagen, 
te rekenen van den dag, waarop 
de beklaagde naar de openbare 
terechtzitting verwezen is, zal de 
aangehouden persoon in vrijheid 
worden gesteld. 
• En iedere bevoegde rechterlijke 
overheid van Nederland zal, op 
vertoon eener verklaring, afge
geven door den Minister van Bui
tenlandsche Zaken, ten blijke dat 
door de Regeering der V eree
nigde Statell van Amerika het 
verzoek ~edaan is tot voorloopige 
aanhoudmg van een persoon, die 
veroordeeld is wegens, of be
klaagd is van een aldaar gepleegd 
strafbaar f eit, waarvoor door de 
tegenwoordige overeenkomst uit
levering wordt toegestaan, ge
rechtigd zijn een bevel uit te 
vaardigen tot aanhouding van 
dien persoon. Maar, indien de 
f ormeele aanvrage niet, onder 
overlegging der hierboven, voor
geschreven bewijsstukken, zoo 
als hierboven gezegd is, gedaan 
wordt door den diplomatieken 
agent de Regeering van wie dA 
aanvrage uitgaat, of, in di ens 
afwezigheid, door eenen consu
lairen ambtenaar dier Regeering, 
binnen veertig dagen, te rekenen 
van den dag, waarop de be
klaagde naar de open bare terecht
zitting verwezen 1s, zal de aange
houden persoon in vrijheid wor
den gesteld. 

ARTIKEL XIII. 

De tegenwoordige overeen
komst zal in werking treden op 
den twintigsten dag na hare af
kondiging in de vormen bij de 
wetten der respectieve landen 
voorgeschreven. Op denzelfden 
dag zal de op 22 Mei 1880 tus
schen de contracteerende partijen 
gesloten overeenkomst vervallen. 

De tegenwoordige oven,en
komst zal echter gerekend worden 
toepasselijk te zijn op de straf
bare feiten in de vorige overeen
komst vermeld. welke v66r het 
vervallen daarvan zijn begaan. 
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vention shall not be held to 
operate retroactively. 

1489 

After the present convention 
shall have gone into operation, it 
shall continue until one of the 
two parties shall give to the other 
six months' notice of its desire to 
terminate it. 

En wat andere strafbare feiten 
betreft, zal de tegenwoordige 
overeenkomst niet geacht worden 
terugwerkende kracht te habben. 

Terekenen vanhareinwerking- Continuance. 
treding, zal de tegenwoordige 
overeenkomst van kracht blijven 
tot zes maanden nadat zij door 

This convention shall be rati
fied, and the ratifications shall be 
exchanged at W ashin~n or The 
Hague as soon as possible. 

In testimony whereof the re
spective plempotentiaries have 
signed the present convention, in 
duplicate, and have hereunto af
fixed their seals. 

Done at the City of W ashin~
ton the second day of .June m 
the year of our Lord, one thou
sand eight hundred and eighty
seven. 

eene van beide Regeeringen zal 
zijn opgezegd. Deze overeen-
komst zal worden bekrachtigd, en Exchange or ratift. 
de bekrachtingen er van zullen cations. 

zoo spoedi~ mogelijk te Washing-
ton of te s Gravenhage worden 
uitgewisseld. 

Ten blijke waarvan de weder
zijdsche ~evolmachtigden de te
genwoord1ge overeenkomst in 
dubbel hebben onderteekend, en 
van hun zegel voorzien. 

Gedaan te Washington den 2•n 
.J uni in het jaar onzes Heeren 
een duizend acht honderd en 
zeven en tachtig. 

T. F. BAYARD. [SEAL.] 
W. F. H. VON WECKHERLIN. [SEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both Ratification. 
parts, and the respective ratifications of the same were exchanged 
at The Hague, on the thirty-first day of May, one thousand eight 
hundred and eighty-nine; 

Now, therefore, be it kno:wn that I, Benjamin ID,rrison, President ProeJamatton. 
of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public, to the end that the same, and every article and 
clause thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington, this 21st day of .June in the 
year of our Lord, one thousand, eight hundred and eighty-nine, 

[SEAL.] and of the Independence of the United States the one 
hundred and thirteenth. BENJ. HARRISON. 

By the President: 
.JAMES G. BLAINE, 

Secretary of State. 

STAT L-YOL XXVI--94: 
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December 6, 1888. Agreement between the United States of America and the Kingdom 
of Denrnark to submit to arbitration the claim of Carlos Butterfield 
and Company against the Government of Denmark. Concluded 
at Copenhagen December 6, 1888; ratification advised by the Senate 
February 11, 1889J· ratified by the President of the United Sfnles 
April 23, 1889J· ratified by the King of Denmark April 13, 1889; 
ratifications exchanged at Washington May 23, 1889J· proclaimed 
2~fay 24, 1889. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Preamble. Whereas an Agreement between the United States of America 
and the Kingdom of Denmark to submit to arbitration the claim of 
Carlos Butterfield and Company against the Government of Den
mark for indemnity for the seizure and detention of the steamer Ben 
Franklin and.the barque Catherine Augusta by the authorities of the 
Island of St. Thomas, of the Danish West India Islands, and for 
other wrongs, was concluded and signed by the respective Plenipo
tentiaries of the aforesaid High Contracting Parties in the city of 
Copenhagen, on the sixth day of December, eighteen hundred and 
eighty-eight, the original of which Agreement, being in the English 
and Danish languages, is word for word 1:1.s follows: 

Contractingparties. "\Vhereas the Government of 
the United States of America has 
heretofore presented to the King
dom of Denmark the claim of 
Carlos Butterfield and Company, 
of which Carlos Butterfield now 
deceased was the surviving part
ner, for an indemnity for the seiz
ure and detention of the two ves
sels, the steamer Ben Franklin and 
the Barque Catherine Augusta, by 
the authorities of the Island of 
St. Thomas of the Danish West 
India Islands in the years 1854 
and 1855; for the refusal of the 
ordinary right to land c&go for 
the pur:pose of making repairs; 
for the mjuries resulting from a 
shot fired into one of the vessels; 
and for other wrongs: 

\Vhereas the said Governments 
have not been able to arrive at a 
conclusive settlement thereof : 
and 

Whereas each of the parties 
hereto has entire confidence in the 

Eftersom de amerikanske fore
nede Staters Regjering tidligera 
har forelagt Kongeriget Dan
mark det af Carlos Butterfield og 
C. ", af hvilket Firma den nu af
dode Carlos Butterfield var over
levende Medindehaver. fremsatte 
Krav paa en Skadesltisholdelse 
for Dampskibet Ben Franklins og 
Barkskibet Catherine A ugustas 
Beslagheggelse og Tilbagehol
delse vecl Ovrighederne paa Oen 
St. Thonws, en af de dansk vest
indiske Oer, i Aarene 1854 og 
1855; for N regte1sen af den almin
delige Ret .. til at landsrette Lad
ning i det Ojemed at foretage Re
parationer; for de Beskadigelser, 
de vare en F61ge af et Skud affy
ret mocl et af Skibene; og for 
anclre Forurettelser: 

Eftersom de nmvnte Regjerin
ger ikke have va>ret i Stand til at 
komme til en endelig Afgjorelse 
deraf; og 

Eftersom enhver af de kontra
hereude Parter har fuldstrendig 
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learning, ability and impartiality 
of Sir Edmund Monson, Her Brit
ish Majesty's Envoy extraordin
ary and Mmister plenipotentiary 
in Athens, 

Now therefore the undersigned, 
Rasmus B. Anderson, Minister 
Resident of the United States of 
America at Copenhagen, and 
Baron 0. D. Rosenorn -Lehn, 
Royal Danish Minister of Foreign 
Affairs, duly empowered thereto 
by their respective Governments 
have agreed upon the stipulations 
contained in the following Ar
ticles: 

_.<\.RTICLE I. 

The said claim of Carlos But
terfield and Company shall be 
referred to the said Sir Edmund 
Monson, Her British Majesty's 
Envoyextraordinary and Minister 
plenipotentiary in Athens, as sole 
arbitrator thereof in conformity 
with the conditions hereinafter 
expressed; to which end the High 
Contracting Parties agree to com
municate to him in writing their 
common desire to commit the 
matter to his arbitration. 

ARTICLE II. 

The Arbitrator shall receive in 
evidence before him duly certified 
copies of all documents, records, 
affidavits, or other papers hereto
fore filed in support of or against 
the claim in the proper depart
ment of the respective Govern
ments, copies of which shall at 
the same time be furnished to the 
other Government. Each Gov
ernment shall file its evidence be
fore the arbitrator within seventy
five days after its receipt of notice 
of his acceptance of the position 
conferred upon him. 

Each party shall be allowed 
seventy-five days thereafter to file 
with the arbitrator a written ar
gument. The arbitrator shall ren
der his award within sixty days 
after the date at which the argu
ments of both parties shall have 
been received. 

Tillid til Hendes Britiske Ma
jestrets overordentlige Gesandt 
og befuldmregtigede Minister i 
A then, Sir Edmund MonsonsLrer-
dom, Dygtighed og Upartiskhed, 

Saa ere nu de undertegnede 
Baron 0. D. Rosenorn-Lehn, 
Hans Majestret Kongen af Dan-
marks Udenrigsminister, og Ras-
mus B. Anderson, de amerikanske 
forenede Staters Ministerresident 
i Kjobenhavn, behorigt befuld-
mregtigede dertil af deres respec-
tive Regjeringer, komne overens 
om de i folgende Artikler inde-
holdte Bestemmelser: 

ARTIKEL I. 

Plenipot.entlarles.. 

Det nrevnte af Carlos Butter- ClaimofCarlosBut-. 
field og Co. fremsatte Krav skal :~:!!ri, ~~ 
henvises til den nrevnte Sir Ed- Minist,eratAthens,u 
round Monson, Hendes Britiske arbitrator. 
Majestrets overordentligeGesandt 
og befuldmregtigede Minister i 
Athen, som eneste V oldgiftsmand 
i Sagen overensstemmende med 
de nedenfor udtalte Betingelser, 
til hvilken Ende de Hoie Contra-
herende Parter ere eruge om at 
megdele ham skriftligt deres frel-
les Onskeomat overgive Sagen til 
Afgjorelse af ham ved V oldgift. 

ARTIK'.EL II. 
Voldgiftsmanden skal modtage Evidence to besub

som Bevismidler behorigt be- mitted. 

krreftede Afskrifter af alle de Do-
kumenter, Memorandumer, bee-
digede Forklaringer eller andre 
Aktstykker, som hidtil ere frem-
komne til Stotte for Kravet eller 
mod det i vedkommende Departe-
ment i de respektive Regjennger; 
Gjenparter heraf skulle samtidigt 
meddeles den anden Regjering. 
Enhver af Regjeringerne skal ind-
give sine Bevismidler til Vold-
giftsmanden inden fem og halv
fjerdesindstyve Dage efter dens 
Modtagelse af Efterretning om, 
at han modtager <let ham over-
dragne H verv. 

Enhver af Parterne skal have Arguments~ 
fem og halvfjerdesindstyve Dage 
derefter til at indgive til Vold
giftsmanden en skriftlig Frem-
stilling. Voldgiftsmanden skal 
afsige sin Kjendelse inden tre-
sindstyve Dage efter den Dag paa 
hvilken han vii have modtaget 
begge Parters Fremstillinger. 
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Decision to be ac
eepted as flnal. 
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ARTICLE III. 

The expenses of such arbitra
tion, which shall include the com
pensation of a clerk at the rate of 
not more than two hundred dol
lars a month, should the arbitra
tor request such aid, shall be 
borne by the two Governments 
jointly in equal moieties. 

ARTICLE IV. 

The High Contracting Parties 
agree to accept the decision of the 
arbitrator as final and conclusive 
and to abide by and perform the 
same in good faith and without 
unnecessary delay. 

ARTICLE V. 

ARTIKEL III. 

U dgifterne ved saadan V oldgift, 
med Indbefattelse af Godtgjorelse 
til en Skriver til et Belob, som dog 
ikke maa overstige to Hundrede 
Dollars maanedligt, for det Til
frelde at V oldgiftsmanden maatte 
begjrere saadan Hjrelp, skulle 
breres af de to Regjeringer i Frel
lesskab, med Halvdelen af hver. 

ARTIKEL IV. 

De Hoje Contraherende Parter 
ere enige om at modtage Vold
giftsmandens Kjendelse som en
delig og afgjorende samt at blive 
staaende ved og udf ore den i god 
Tro og uden unodvendigt Ophold. 

ARTIKEL V. 

~ of ratifi- This agreement shall be ratified 
eat.ons. by each Government and the rati

fications exchanged at Washing
ton as soon as possible. 

Denne Overenskomst skal rati
ficeres af hver af Regjeringerne, 
og Ratifikationerne skulle udvex
les i Washington saa snart som 
muligt. 

Batlllcatlon. 

Proclamation. 

In witness whereof the respect
ive Plenipotentiaries have signed 
and sealed the present Agreement 
in dupliMte in the English and 
Danish languag~s. 

))one at Copenhagen, this sixth 
day ~f December in the lear of 
Our Lord, one thousan eight 
hundred an<l eighty-eight. 

R. B. ANDERSON [SEAL] 
0. D. ROSEN0RN LEHN [SEAL] 

Til Bekrreftelse heraf have de 
respektive Befuldmregtigede un
dertegnet nrervrerende Overeens
komst i dobbelt Exemplar paa 
det engelske og det danske Sprog, 
samt paatrykt den deres Segl. 

Givet i Kji>benhavn, den sjette 
December i Herrens Aar Atteu 
Hundrede og Otto og Firesind
styve. 

0. D. RosEN0RN-LEHN 
R. B. ANDERSON 

And whereas the said Agreement has been duly ratified on both 
parts and the respective ratifications of the same were exchanged at 
the City of Washington on the twenty-third day of May eighteen 
hundred and eighty-nine; 

Now, therefore. be it known that I, Benjamin Harrison, President 
of the United States of America, have caused the said Agreement to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this 24th day of May, in the year 
of our Lord, one thousand eight hundred and eighty-nine. and of 
[SEAL] th~ Independence of the United States the one hundred and 

thirteenth. . 

By the President: 
JAMES G. BLAINE, 

Secretary of State. 

BENJ. HARRISON. 
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Convention between the United States of America a-nd the United February is, 18811. 
States of Mexico to revive the provisions of the Convention of July 
~9, 188/J, ta survey and relocate the boundary line west of the Rio 
Grande and to extend the time fixed in Article VIII of the said 
convention. Concluded at Washington, February 18, 1889; ratifi
cation advised by the Senate, March 26, 1889; ratified by the Pres
ident of the United States of .America, .April SO, 1889; ratified by 
the President of the United States of ,Mexico, August 4, 1889; rat
ifications exchanged at Washington, October 12, 1889; proclaimed, 
October 14, 1889. 

BY THE PRE8IDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and Preamlile. 

the United States of Mexico, to revive the provisions of the Con- Vol.22,p.tm. 

vention of July 29, 1882, to sur, ey and relocate the existing bound-
ary line between the two countries west of the Rio Grande and to 
extend the time fixed in Article VIII of the said Convention for the 
completion of the work in question, was signed by their respective 
Plenipotentiaries at the City of Washington on the eighteenth day 
of February, one thousand, eight hundred and eighty-nine, the 
original of which Convention, being in the English and Spanish Ian. 
guages, is word for word as follows: 

Convention between the United 
States of America and the United 
States of Mexico, to revive the 
provisions of the Convention of 
July 29, 1882, to survey and relo
cate the existing boundary line 
between the two countries west 
of the Rio Grande; and to extend 
the time fixed in Article VIII of 
the said Convention for the com
pletion of the work in questicn. 

Whereas the provisions of the 
Convention between the United 
States of America and the United 
States of Mexico, signed at Wash
ington on the twenty-ninth of 
July, one thousand eight hundred 
and eighty-two, to survey and 
relocate the existing boundary 
between the two countries west 
of the Rio Grande, so far as they 
relate to Article VIII of said 
Convention, have not been car
ried out through delays in the 

Convencion entre los Estados Convention to ex
U n~dos de A_merica y los Estados ~~~ ~ee. tor 
U n1dos Mex1canos, para renovar Y 
las estipulaciones de la Conven-
cion de 29 de Julio de 1882, que 
tiene por objeto reconocer y de-
marcar de nuevo la lfnea divisoria 
entre los dos paises, al poniente 
del Rio Bravo del Norte, y para 
prorogar el 11azo fijado por el 
Artfoulo VII de dicha Conven-
cion para la conclusion de dichos 
trabajos. 

Por cuanto las prevenciones de Preamble.. 
la Convencion entre los Estados 
U nidos de America y los Estados 
U nidos Mexicanos, firmada en 
Washington el 29 de Julio de 
1882, para reconocer y demarcar 
de nuevo la lfnea divisoria exis-
tente entre los dos pafses, al 
poniente del Rio Bravo del Norte, 
en cuanto se refieren al articulo 
VIII de dicha Convencion, no se 
han llevado a cabo, por causa de 
dilaciones ocurridas en el nom-
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appointment of the Commission 
to undertake the work; 

And whereas, by the Additional 
Article to the said Convention, 
signed at Washin~ton, the fifth 
of December, one ti1ousand eight 
hundred and eighty-five, the time 
fixed in Article VIII of the said 
Convention of July 29, 1882, was 
extended for a period of eighteen 
months from the expiration of 
the term stipulated in said Arti
cle VIII; 

And whereas, the said addi
tional period of time, as so ex
tended, has expired without the 
appointment of the Commission 
in question, and the said Conven
tion has accordingly ceased to be 
in force pursuant to the provis
ions of Article VIII thereof ; 

-contractmgparties. And whereas, it is the wish and 
understanding of the United 
States and Mexico that the pro
visio.ns of the said Convention of 
July 29, 1882, shall be revived 
and continued in force and effect 
until the completion of the work 
for which it was originally nego
tiated, they have appointed for 
this purpose, their respective 
Plenipotentiaries, to wit : 

Pleniporentiaries. The President of the United 

Original convent'on 
revived. 

Vol. 22, p. 986. 

States of America, Thomas F. 
Bayard, Secretary of State of the 
United States of America, and 

The President of the United 
States of Mexico, Matias Romero, 
Envoy Extraordinary and Minis
ter Plenipotentiary of the United 
States of Mexico in Washington, 

Who, after having communi
cated to each other their respect
ive full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
and concluded the following arti
cles: 

ARTICLE I. 

In view of the fact that the 
original Convention of July 2D, 
1882, between the United States 
and Mexico, providing for the 
resurvey of their boundary line, 
has elapsed by reason of the fail
ure of the two governments to 
provide for its further extension 

bramiento de la Comision que 
debera ejecutar los trabajos: 

Y por cuanto, por el Artfoulo 
adicional a la expresada Conven
cion, que fue firmado en Wash
ington el cinco de Diciembre de 
mil ochocientos ochenh:1, y cinco, 
el plazo fijado en el Art:l'.culo VIII 
de di cha Convencion de 29 de Julio 
de 1882, se extendi6 por un peri
odo de diez y ocho meses conta
dos desde la expiracion del ter
mino estipulado en el expresado 
Artfoulo VIII ; 

Y por cuanto el referido periodo 
adicional, asi prorogado, ha expi
rado sin que la Comision de que 
se trata hubiese sido nombrada, 
y la expresada Convencion ha 
cesado, por lo mismo, de estar en 
vigor, conforme a las freven
ciones del Articulo VII de la 
misma; . 

Y por cuanto los Estados Uni
dos de America y los Estados 
U nidos Mexicanos desean y esti
pulan que las prevenciones de 
dicha Convencion de 29 de Julio 
de 1882, deben hacerse revivir y 
continuar vigentes hasta la con
clusion de los trabajos, para cuya 
ejecucion fue originalmente nego
ciada, han nom brado con este 
objeto sus respectivos Plenipoten
ciarios, a saber: • 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America a Thomas F. 
Bayard, Secretario de Estado de 
los Estados U nidos de America, y 

El Presidente de los Estados 
U nidos Mexicanos a Matias 
Romero, Enviado Extraordinario 
y Ministro Pleni potenciario de los 
Estados U nidos Mexicanos en 
Washington; 

Quienes, despues de haberse 
canjeaclo sus respectivos plenos 
poderes y de encontrarlos en 
buena y debida forma. han acor
dado y concluido los siguientes 
articulos: 

ARTICC"LO I. 

En vista del hecho de que la 
Convencion primitiva de 2D de 
Julio de 1882, entre los Estados 
U nidos de America y los Estados . 
U nidos Mexicanos, que dispuso el 
nuevo reconocimiento de su lfnea 
divisoria, ha terminado por razon 
de que los dos gobiernos dejaron 
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before the 3d day of January 
1889, as contemplated by the 
Additional Article to that Con
vention, of December 5, 1885, it 
is hereby mutually agreed and 
expressly understood by and be
twee~ the contracting parties 
hereto, that the said Convention 
of July 29, 1882, and every arti
cle and clause thereof, are hereby 
revived and renewed as they 
stood prior to January 3, 1889. 

ARTICLE II. 

de proveer a su pr6roga ulterior 
antes del 3 de Enero de 1889, segun 
se estipul6 en el artfoulo adicional 
a la misma Convencion, que fue 
firmado el 5de Diciembre de 1885, 
se. conviene por la presente, y se 
entendera asf exp!'esamente por 
las dos partes contratantes, en que 
la expresada Convencion de 29 de 
Julio de 1882, y todos los artfcu
los y clausulas de la misma, se 
hacen revivir v se renuevan tales 
como estaban ·antes del dia 3 de 
Enero de 1889. 

ARTICULO II. 
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The time fixed in Article VIII 
of the Convention concluded at 
Washington, July 29, 1882, be
tween the United States of 
America and the United States of 
Mexico,. to establish an interna
tional boundary commission for 
the purpose of resurveying and 
relocating the existing boundary 
line between the two countries 
west of the Rio Grande, as pro
vided for in said Convention, and 
which was extended for eighteen 
months from the expiration. of 
the term fix~d in Article VIII of 
the said Convention of July 29, 
1882, is hereby further extended 
for a period of five years from 
the date of the exchange of rati
fications hereof. 

El plazo fijado en el Artfoulo Time extended for 
VIII de la Convencion concluida flveyears. 

This Convention shall be rati
fied bv the contracting parties in 
conformity with their respective 
constitutions and its ratifications 
shall be exchanged at Washing
ton as soon as possible. 

en Washington el 29 de Julio de 
1882, entre 1os Estados U nidos de 
America y los Estados Unidos 
Me:ricanos, para establecer una 
Comision Internacional de lfmi-
tes que de nuevo reconozca y 
demarque la lfnea di visoria exis-
terite entre los dos pafses al 
poniente del Rio Bravo del Norte, 
segun se estipul6 en dicha Con-
vencion, cuyo plazo se extendi6 
por diez y • ocho meses, contados 
desde la expiracion del termino 
fijado en el artfculo VIII de la 
expresada Convencion de 29 de 
Julio de 1882, se prorogardenue-
vo, por la presente, por un perfo-
do de cinco ai'ios contados desde 
la f!;lcha del cange de ratifica-
ciones de la misma. 

Esta Convencion sera ratificada ~change of ratitl· 
por las partes contratantes de ca 

008
• 

conformidad con sus respectiYas 
Constituciones, y las ratifica-
ciom:is seran cangeadas en Wash-
ington tan pronto como fuere 
posible. 

In faith whereof, we, the 1ander- En testimonio de lo cual, los 
signed, in virtue of our respect-· infrascritos, en virtud de nuestros 
ive full powers, have signed the respectivos plenos poderes, he
present Convention, in duplicate, mos firmado la presente Conven
and have thereunto affixed our cion, por duplicado, y le hemos 
1'e!3pecti ve seals. fijado nuestros respectivos sellos. 

Done at the City of Washing- Hecho en la ciudad de Wash 
ton, the 18th day of February, in ington el 18 de F'ebrero del ailo 
the year of our Lord one thousand del Senor de mil ochocientos 
eight hundred and eighty-nine. ochenta y nueve. 

T. F. BAYARD. fSE.aL.l 
M. ROMERO. SEAL.] 
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Ratification. 

Proclamation. 

CONVENTION-MEXICO. FEBRUARY 18, 1889. 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 
m the City of Washington, on the twelfth day of October, one thou
sand eight hundred and eighty-nine; 

Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be Qbserved and fulfilled with good faith by the 
United States of Allierica and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington, this 14th day of October, in the 
year of our Lord, one thousand eight hundred 

[SEAL.] and eighty-nine, and of the Independence of the 
United States the one hundred and fourteenth. 

By the President: 
JAMES G. BLAINE, 

Secretary of State. 

BENJ. HARRISON. 
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General act by and between the United Swtesof America, the Empire June14,1889. 
of Germany, and the United Kingdom of Great Britain and Ireland, 
providing for the neutrality and auf-Onomous government of the 
Samoan Islands. Concluded at Berlin June 14, 1889; ratification 
advised by the Senate February 4, 1890; ratified by the President 
February 21, 1890; ratifications exchanged at Berlin April· 12, 1890; 
assented to by Samoa April 19, 1890; proclaimed May 21, 1890. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a General Act, providing for the neutrality and auton- Preamble. 

omous government of tl:ie Samoan Islands, was concluded and 
signed at the City of Berlin, on the fourteenth day of June, eight-
een hundred and,eighty-,.nine, by the Plenipotentiaries of the United 
States of America, of the Empire of Germany and of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland, the original of which General 
Act, being in the English language, is word for word as follows : 

The President of the United States of America, His Majesty the Em- Declaringpartteg 
peror of Germany, King of Prussia, Her Majesty the Queen of the 
Unitea Kingd-0m of Great Britain and Ireland, Empressoj India, 

Wishing to provide for the security of the life,_property and trade 
of the citizens and subjects of their respective Governmer.ts resid
ing in, or having commercial relations with the Islands of Samoa ; 
and desirous at the same time to avoid all occasions of dissension 
between their respective Governments and the Government and 
people of Samoa, while promoting as far as possible the peaceful 
and orderly civilization of the people of these Islands have resolved, 
in accordance with the invitation of the Imperial Government of 
Germany, to resume- in Berlin the Conference of Their Plenipoten
tiaries which was begun in Washington on June 25, 1887; and have 
named for Their present Plenipotentiaries the following: 

The President of the United States of America: 
Mr. John A. Kasson, 
Mr. William Walter Phelps, 
Mr. George H. Bates; 

His Majesty the Emperor of Germany, King of Prussia: 
Count Bismarck, Minister of State, Secretary of State for 

Foreign Affairs, 
Baron von Holstein, Actual Privy Councillor of Legation, 
Dr. Krauel, Privy Councillor of Legation; 

Her ::Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, Empress of India : 

Sir Edward Baldwin Malet, Her Majesty's Ambassador to the 
Emperor of Germany, King of Prussia, 

Charles Stewart Scott, Esquire, Her Majesty's Envoy Ex
traordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Con
federation, 

Joseph Archer Crowe, Esquire, Her Majesty's Commercial 
Attache for Europe, 

Preamble. 

Plenlpot.entlariea. 
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·Declaration. 
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who, furnished with full powers which have been found in good and 
due form, have successively considered and adopted: 

First; A Declaration respecting the independence and neutrality 
of the Islands of Samoa, and assuring to their respective citizens 
and subjects equality of rights in said Islands, and providing for 
the immediate restoration of peace and order therein. 

Second; A Declaration respecting the modification of existing 
treaties, and the assent of the Samoan Government to this Act. 

Third; A Declaration respecting the establishment of a Supreme 
Court of Justice for Samoa, and defining its jurisdiction. 

Fourth; A Declaration respecting titles to land in Samoa, re
straining: the disposition thereof by natives, and providing for the 
investigation of claims thereto and for the registration of valid titles. 

Fifth; A Declaration respecting the Municipal District of Apia, 
providing a local administration therefor and defining the jurisdic
tion of the Municipal Magistrate. 

Sixth ; A Declaration respecting taxation and revenue in Samoa. 
. Seventh; A Declaration respecting- arms and ammunition, and 

intoxicating liquors, restraining their-sale and use. 
Eighth; General Dispositions. 

ARTICLE I . 

.A. Declaration respecting the independence and neutrality of the 
Islands of Sarnoa, and assuring to the respecti1:e citizens and sub
jects of the Signatory Powers equality of rights in said IslandsJ· and 
providing for the immediate restoration of peace and order therein. 

Samoanlslandsneu- It is declared that the Islands of Samoa are neutral territory in 
intt.enitory. which the citizens and subjects of the Three Signatory Powers have 

equal rights of residence. trade and personal protection. The Three 
Powers recognize the independence of the Samoan Government and 

Samoan independ- the free right of the natives to elect their Chief or King and choose 
«ice. their form of Government according to their own laws and cus

toms. Neither of the Powers shall exercise any separate control 
over the Islands or the Government thereof. 

~ ~pa It is further declared, with a view to the prompt restoration of 
as g. peace and good order in the said Islands, and m view of the difficul-

.&rtlclen. 

Declaration. 

ties which would surround an election in the present disordered condi
tion of their Government, that Malietoa Laupepa, who was formerly 
made and appointed King on the 12th day of July 1881, and was so 
recognized by the Three Powers, shall again be so recognized here
after in the exercise of such authority, unless the Three Powers shall 
by common accord otherwise declare; and his successor shall be duly 
elected according to the laws and customs of Samoa. 

ARTICLE II . 

A Declaration respecting the modification of existing treaties, and 
the assent of the Samoan Goi•ernment to this Act. 

to~~ubordinate Considering that the following provisions of this General Act can 
not be fully effective without a modification of certain provisions of 
the treaties heretofore existing between the Three Powei:s, respect
ively, and the Govornment of Samoa, it is mutually declared that in 
every case where the provisions of this Act shall be inconsistent with 
any provision of such treaty or treaties, the provisions of this Act 
shall prevail. 

A.silent of Samoa. Considering further. that the consent of the Samoan Government 
is requisite to the validity of the stipulations hereinafter contained, 
the Three Powers mutually agree to request the assent of the Samoan 
Government to the same, which, when given, shall be certified in 
writing to each of the Three Governments through the medium of 
their respective Consuls in Samoa. 
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ARTICLE Ill. Article m. 

.A Declaration :especting the establishment of a Supreme Court of Declaration. 
Justice for Samoa and defining its jurisdiction. 

SECTION 1. A Supreme. Court shall be established in Samoa to suEiremeCourt,etc., 
-consist of one Judge, who shall be styled Chief Justice of Samoa and esta lisbed. 

who shall appoint a Clerk and a Marshal of the Court; and r~cord 
shall be kept of all orders and decisions made by the Court, or by the 
Chief Justice in the discharge of any duties imposed on him under 
this Act. The Clerk and Marshal shall be allowed reasonable fees 
to be regulated by order of the Court. . 

SECTION 2. With a view to secure judicial indepeudence and the Apnintment of 
-egual consideration of the rights of all parties, irrespective of nation- Cbie Justice. 
ality, it is agreed that the Chief Justice shall be named by the Three 
Signatory Powers in common accord; or, failing their agreement. he 
may be named by the King of Sweden and Norway. He shall be 
learned in law and equity, of mature years, and of good repute for 
his sense of honour, impartiality and justice. 

His decision upon questions within his jurisdiction shall be final. Salary,etc. 
He shall be appointed by the Samoan Government upon the cer
tificate of his nomination as herein provided. He shall receive an 
annual salary of six thousand dollars ($6,000.00) in gold, or its equiv
alent, to be paid the first year in equal proportions by the Three 
Treaty Powers, and afterward out of the revenues of Samoa appor
tioned to the use of the Samoan Government, upon which his com
pensation shall be the first charge. Any deficiency therein shall be 
made good by the Three Powers in equal shares. 

The powers of the Chief Justice, in case of a vacancy of that of
:fice from any cause, shall be exercised by the President of the Mu
nicipal Council, until a successor shall be duly appointed and quali
:fied. 

SECTION 3. In case either of the four Governments shall at any Complaints. 
time have cause of complaint against the Chief Justice for any mis-
conduct in office, such complaint shall be presented to the authority 
which nominated him, and, if in the judgment of such authority 
there is sufficient cause for his removal, he shall be removed. If the 
majority of the Three Treaty Powers so request, he shall be re-
moved. In either case of removal, or in case the office shall become 
otherwise vacant, his successor shall be appointed as hereinbefore 
provided. 

SECTION 4. The Supreme Court shall have jurisdiction of all ques- Juri8t).ct1on or Su· 
tions arising under the provisions of this General Act; and the de- preme ourt. 
cision or order of the Court thereon shall be conclusive UJ.>On all resi-
dents of Samoa. The court shall also have appellate Jurisdiction 
over all Municipal Magistrates and officers. 

SECTION 5. The Chief Justice is authorized at his own discretion, Assessors. 
and required upon written request of either party litigant, to appoint 
assessors, one of the nationality of each litigant, to assist the Court, 
but without voice in the decision. 

SECTION G. In case any question shall hereafter arise in Samoa re- Election ot King. 
spectinl( the rightful election or appointment of King or of any 
other Chief claiming authority oYer the Islands; or respecting the 
validity of the powers which the King or any Chief may claim in 
the exercise of his office, such question shall not lead to war but 
shall be l!resented for decision to the Chief Jm:tice of Samoa, who 
shall decide it in writing. conformably to the provisions of this Ad 
and to the laws and customs of Samoa not in conflict therewith ; and 
the Signatory Governments will accept and abide by such decision. 

SECTION 7. In case any difference shall arise between either of the s Differen~ ~= 
Treaty Powers and Samoa which they shall fail to adjust by mutual p~:~;;. an 
accord, such difference shall not be held cause for war, but shall be 
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referred for adjustment on the principles of justice and equity to 
the Chief Justice of Samoa, who shall make his decision thereon in 
writing. 

Recommendations SECTION S. The Chief Justice may recommend to the Govern-
astolaws,etc. ment of Samoa the passage of any law which he shall consider just 

and expedient for the frevention and punishment of crime and for 
the promotion of goo orcer in Samoa outside the Municipal Dis
trict and for the collection of taxes without the District. 

Transfer of suits to SECTION 9. Upon the organization of the Supreme Court there 
Supreme Court. shall be transferred to its exclusive jurisdiction 

1. All civil suits concerning real property situated in Samoa and 
all rights affecting the same. 

2. All civil suits of any kind between natives and foreigners or 
between foreigners of different nationalities. 

3. All crimes and offences committed by natives against foreign
ers or committed by such foreigners as are not subject to any con
sular jurisdiction ; subject however to the provisions of section 4 
Article V defining the jurisdiction of the Municipal Magistrate of 
the District of Apia. 

Practice and pro- SECTION 10. The practice and J?rocedure of Common Law, Equity 
cedure. and Admiralty, as administered m the courts of England, may be

so far as applicable-the practice and procedure of this Court ; but 
the Court may modify such 1ractice and procedure from time to time 
as shall be required by loca circumstances. The Court shall have 
authority to impose, according to the crime, the punishment estab
lished therefor by the laws of the United States, of England, or of 
Germany, as the Chief Justice shall decide most appropriate; or, 
in the case of Native Samoans and other Natives of the South Sea 
Islands, according to the laws and customs of Samoa. 

~~eJoomisdic- SECT_IO~ 11. Nothin~ i~ t~is_article shall bes'? const!~ed as to af-
• feet ex1stmg consular Junsd1ct10n over all quest10ns ar1smg between 

masters and seamen of their respective national vessels; nor shall 
the Court take any ex :post facto or retroactive jurisdiction over 
crimes or offences committed prior to the organization of the Court. 

Article IV. 

Declaration. 

ARTICLE IV. 

A Declaration respecting titles to land in Samoa and restra-ining the 
disposition thereof by nati-ves/ and providing for the investigation 
of claims thereto, and for the 1·egistration of valid titles. 

by~ation ~fu~i:: SECTION 1. In order that the native Samoans may keep their lands 
na vesp • for cultivation by themselves and by their children after them, it is 

declared that all future alienation of lands in the Islands of Samoa 
to the citizens or subjects of any foreign country, whether by sale, 
mortgage or otherwise shall be prohibited, subject to the following 
exceptions : 

Exceptions. (a) Town lots and lands within the limits of the Municipal District 
as defined in this Act may be sold or leased by the owner for a just 
consideration when approved in writing by the Chief Justice of 
Samoa; 

(b) Agricultural lands in the Islands may be leased for a just con
sideration and with carefully defined boundaries for a term not ex
ceeding forty (40) years when such lease is approved in writing by 
the Chief Executive Authority of Samoa and by the Chief Justice. 

But care shall be taken that the agricultural lands and natural 
fruit lands of Samoans shall not be unduly diminished. 

t.1e ~r~s:l?:s to set- • SECTION 2. In order to adjust and settle all claims by aliens of 
titles to land or any interest therein in the Islands of Samoa, it is 
declared that a Commission shall be appointed to consist of three (3) 
impartial and competent persons, one to be named by each of the 
Three Treaty Powers; to be assisted by an officer to be styled 
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"Natives' Advocate," who shall be appointed by the Chief-Execu
tive of Samoa with the approval of the Chief Justice of Samoa. 

Each Commissioner shall receive during his necessary term of. 
service, a compensation at the rate of three hundred dollars per 
month and his reasonable fare to and from Samoa. The reasonable 
and necessary expenses of the Commission for taking evidence and 
making surveys (such ex:penses to be approved by the Chief Justice) 
shall also be paid, -one third by each of the Treaty Powers. 

The compensation of the Natives' Advocate shall be fixed and paid 
by the Samoan Government. 

Each Commissioner shall be governed by the provisions of this 
Act; and shall make and subscribe an oath before the Chief Justice 
that he will faithfully and impartially perform his duty as such 
Commissioner. · 
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SECTION 3. It shall be the duty of this Commission, immediately ~mmisslon to give 
upon their organization, to give public notice that all claims on the ~~U::,. !t~ present 
part of any foreigner to any title or interest in lands in Samoa must ' • 
be presented to them, with due description of such claim and all 
written evidence thereof, within four months from such notice for 
the purpose of examination and registration; and that all claims not 
so presented will be held invalid and forever barred; but the Chief 
Justice may allow a reasonable extension of time for the production 
of such evidence when satisfied that the claimant has after due dil-
igence been unable to produce the same within the period aforesaid. 
This notice shall be published in Samoa in the German, English and 
Samoan Languages as directed by the Commission. 

The labours of the Commission shall be closed in two years, and 
sooner if practicable. 

SECTION 4. It shall be the duty of the Commission to investigate Investigation and 
all claims of foreigners to land in Samoa, whether acquired from report. 
natives or from aliens, and to report to the Court in every case the 
character and description of the claim, the consideration paid, the 
kind of title alleged to be conveyed, and all the circumstances affect-
ing its validity. 

They shall especially report 
(a) Whether the sale or dispositon was made by the rightful owner 

or native entitled to make it. 
(b) Whether it was for a sufficient consideration. 
(c) The identification of the property affected by such sale or dis

position. 
SECTION 5. The Commission whenever the case requires it shall Compromiaes. 

endeavour to effect a just and equitable compromise between litigants. 
They shall also report to the Court whetlier the alleged title should 
be recognized and registered or rejected, in whole or in part, as the 
case may require. 

SECTION 6. All disputed claims to land in Samoa shall be reported Disputed claims to 
by the Commission to the Court, together with all the evidence 00 

reported to Court. 

affecting their validity; and the Court shali make final decision 
thereon in writing, which shall be entered on its record. 

U ndis!)uted claims and such as shall be decided valid by the unani- _contlrmat/on -~t un
mous voice of the Commission shall be confirmed by the Court in disputed claims. 

proper form in writing, and be entered of record. 
SECTION 7. The Court shall make provision for a complete registry 

of all valid titles to land in the Islands of Samoa which are or may 
be owned by foreigners. 

SECTION 8. All lands acquired before the 28th day of August ~ds acquired 
1879-being the date of the Anglo-Samoan Treaty-shall be held as ~r to 28th August, 
validly acquired, but without prejudice to rights of third parties, if • 
:purchased from Samoans in good faith, for a valuable consideration, 
m a regular and customary manner. Any dispute as to the fact 
or regularity of such sale shall be examined and determined by the 
Commission, subject to the reYision and confirmation of the Court. 
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Title by prescrip- SECTION 9. The undisputed possession and continuous cultivation 
tion. of lands by aliens for ten years or more, shall constitute a valid title

by prescription to the lands so cultivated, and an order for the regis
tration of the title thereto may be made. 

Confirmation of im- SECTION 10. In cases where land acquired in good faith has been 
perfect titles. improved or cultivated upon a title which is found to be defective, 

the title may be confirmed in whole or in part upon the payment by 
the occupant to the person or persons entitled thereto of an addi
tional sum to be ascertained by the Commission and approved by the-
Court as equitable and just. • 

Claimstoberejected. SECTION 11. All claims to land, or to any interest therein, shall be 
rejected and held invalid in the following cases : 

(a) Claims based upon mere promises to sell, or options to buy. 
(b) Where the deed, mortgage or other conveyance contained at 

the time it was signed no description of the land conveyed sufficientll 
accurate to enable the Commission to define the boundaries thereo . 

(c) Where no consideration is expressed in the conveyance, or if 
expressed has not been paid in full to the grantor, or if the consid
eration at the time of the conveyance was manifestly inadequate and 
unreasonable. 

(d) Where the conveyance whether sale, mortgage or lease was 
made upon the consideration of a sale of fire arms or munitions of 
war, or upon the consideration of intoxicating liquors, contrary to
the Samoan law of October 25, 1880, or contrary to the Municipal 
Regulations of January 1, 1880. 

Appointment ofna- SECTION 12. The Land Commission may at its discretion through 
tive commission. h L D h" h h d" 

ArticleV. 

Declaration. 

t e ocal Government of the istrict in w 1c t e 1sputed land is. 
situated appoint a native Commission to determine the native grant
or's right of ownership and sale ; and the result of that investigation, 
together with all other facts pertinent to the question of validity of 
title, shall be laid before the Commission to .be by them reported to
the Court. 

ARTICLE V. 

A Declaration respecting the .Municipal District of Apia. providing 
a local administration therefor, and defining the jurisdiction of the, 
.Jlunicipal .Jfagisfrate. 

lt:nlcipaJDistrictof SECTION 1. The Munieipal District of Apia is defined as follows: 
~undaries. Beginning at Vailoa, the boundary passes thence westward along the

coast to the mouth of the River Fuluasa : thence following the coursa
of the river upwards to the point at which the Alafuala road crosses 
said river; thence following the line of said road to the point where 
it reaches the River Vaisinago; and thence in a straight line to the
point of beginning at Vailoa-embracing also the waters of the Har
bour of Apia. 

Council. SECTION 2. Within the aforesaid District shall Le established a. 
Municif.al Council, consisting of six members and a President of the
Counci. who shall also have a vote. 

Qualifications. Each 'member of the Council shall be a resident of the said District. 
and owner of real estate or conductor of a profession or business in 
said District which is subject to a rate or tax not less in amount than 
$5 per ann. 

l!lection di,,-tricts. For the purpose of the election of members of the Council, the said 
District shall be divided into two, or three, electoral districts from 
each of which an equal number of Councillors shall be elected by 
the taxpayers thereof qualified as aforesaid, and the members elected 
from each electoral district shaU have resided therein for at least six 
months prior to their election. 

It shall be the duty of the Consular Representatives of the Three
Treaty Powers to make the said division into electoral districts as. 
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soon as practicable af~er the s~gning of this act. In case they fa:il to 
agree thereon, the Chief Justice shall define the electoral d1stncts. 
Subsequent ch3rnges in the number of Councillors or the number 
and location of electoral districts may be provided for by municipal 
ordinance. 

The councillors shall hold their appointment for a term of two Term. 
years and until their successors shall be elected and qualified. 

In the absence of the President the Council may elect a Chairman 
"pro tempore." 

Consular Officers shall not be· eligible as Councillors, nor shall Ineligibles. 

Councillors excercise any Consular. functions during their term of 
office. 
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SECTION 3. The Munici.ral Council shall have jurisdiction over the Jurlsdlctionof eoun.. 
:1\funicipal District of Apia so far as necessary to enforce therein the cil. 

provisions of this Act which are applicable to said District, including 
the appointment of a Municipal Magistrate and of the necessary sub-
ordinate officers of justice and of administration therein ; and to 
provide for the security in said District of person and property, for 
the assessment and collection of the revenues therein as herein au-
thorized ; and to provide proper fines and penalties for the violation 
of the laws and ordinances which shall be in force in said District 
and not in conflict with this Act, including sanitary and police reg-u-
lations. They shall establish pilot charges, port dues, 9.uarantme 
and other regulations of the port of Ai,ia, and may establish a local 
postal system. They shall also fix the salary of the Municipal Magis-
trate and establish the fees and charges allowed to ether civil officers 
of the District, excepting Clerk and Marshal of the Supreme Court. 

All ordinances, resolutions and regulations passed by this Council Appro":1 ~ 
before becoming law shall be referred to the Consular Representa- ~ ,r 
t.ives of the Three Treaty Powers sitting conjointly as a Consular 
Board, who shall either approve and return such regulations or sug-
gest such amendments as may be unanimously deemed necessary by 
them. . 

Should the Consular Board not be unanimous in approving the 
regulations referred to them. or should the amendments unanimously 
suggested by the Consular Board not be accepted by a majority of 
the }Iunicipal Council, then the regulations in question shall be 
referred for modification and final approval to the Chief Justice of 
Samoa. 

SECTION 4. The Municipal Magistrate shall have exclusive juris- Municipal Magid-
diction in the first instance over all persons irrespective of national- ti~ction. 
ity in case of infraction of any law, ordinance, or regulation passed 
by the Municipal Council in accordance with the provisions of this 
Act, provided that the penalty does not exceed a fine of two hundred 
dollars or imprisonment for a longer term than 180 days. 

In cases where the penalty imposed by the Municipal Magistrate 
shall exceed a fine of twenty dollars or a term of ten days imprison
ment an appeal may be taken to the Supreme Court. 

SECTION 5. The President of the )Iunicipal Council shall be a man PresidentofCounclk 
of mature vears, and of good reputation for honour, justice and impar- Selection. 
tiality. He shall be agreeil upon by the Three Pow~rs; or, failing 
such agreement, he shall be selected from the nationality of Sweden, 
The Netherlands, Switzerland, :Mexico or Brazil, and nominated by 
the Chief Executive of the nation from which he is selected, and 
appointed by the Samoan Governme11t upon certificate of such nomi-
nation. 

He may act under the joint instruction of the Three Powers, but 
shall receive no separate instruction from either. He shall be guided 
hy the spirit and proYisions of this General Act, and shall apply 
hhnself to the promotion of the peace, good order and civilization 
of Samoa. He maY advise the Samoan Gm~ernment when occasion 
requires, and shall giYe such advice when requested by the King, but 
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Article VI. 

Declaration. 
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always in accordance with the provisions of this Act, and not to the 
prejudice of the rights of either of the Treaty Powers. 

He shall receive an annual compensatic.n of five thousand dollars 
($5,000.00), to he paid the first year in equal shares by the Three 
Treaty Powers, and afterward out of that portion of Samoan rev
enues assigned to the use of the Municipality, upon which his salary 
shall be the first charge. 

He shall be the Receiver and Custodian of the revenues accruing 
under the provisions of this Act, and shall render quarterly reports 
of his receipts and disbursement to the King, and to the Municipal 
Council. 

He shall superintend the Harbour and Quarantine regulations, and 
shall, as the Chief Executive officer be in charge of the administra
tion of the laws and ordinances applicable to the Municipal District 
of Apia. 

SECTION 6. The Chief Justice shall, immediately after assuming 
the duties of his office in Samoa, make the proper order or orders 
for the election and inauguration of the local government of the 
Municipal District, under the provisions of this Act. Each Member 
of the Municipal Council, including the President, shall, before en
tering upon his functions, make and subscribe bef~re the Chief 
Justice an oath, or affirmation that he will well and faithfully per
form the duties of his office. 

ARTICLE VI. 

A Declaration respecting Taxation and Revenue in Samoa. 

Port of Apia to be SECTION 1. The Port of Apia shall be the port of entry for all 
sole port of entry. dutiable goods arriving in the Samoan Islands; and all foreign goods, 

wares and merchandise landed on the Islands shall be there entered 
Naval stores of for examination; but.coal and n;tval stores which either Govern-

treaty powers. ment has by treaty reserved the right to land at any harbour stipu
lated for that purpose are not dutiable when imported as authorized 
by such treaty, and may be there landed as stipulated.without such 
entry or examination. 

Duties on imports, SECTION 2. To enable the Samoan Government to obtain the neces-
etc. sary revenue for the maintenance of government and good order in 

the Islands, the following duties, taxes and charges may be levied 
and collected, without prejudice to the right of the native govern
ment to levy and collect other taxes in its discretion upon the natives 
of the Islands and their property, and with the consent of the Con
suls of the Signatory Powers upon all property outside the Municipal 
District, provided such tax shall bear uniformly upon the same 
class of property, whether owned by natives or foreigners. 

Schedule A. 
Import duties. 

Schedule B. 
Export duties. 

A.-Import Duties. 

1. On ale and porter and beer per dozen quarts .......................... . 
2. On spirits, per gallon ................................................ . 
3. On wine except sparkling,_per gallon ................................. . 
4. On sparkling wines per gallon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ............. . 
5. On tobacco per lb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .......... • • • • • 

;: 8: ~~1;:~-. -~~h:::::::::.:::::: ·.:::::::::::::::::::::::::::::: 
8. On gunpowder per lb ........... •. . . . . . . . . . ................. • .... • • • • • 
9. Statistical duty on all merchandise and goods imported, except as afore-

said, ad valorem ...................................... - • • • ... • · · · · 

B.-Export Duties. 

Doll.c . 
. 50 

2.50 
1.00 
1.50 

.50 
1.00 
4.00 

9--~i> 

2 p. c. 

g: =~} ad valorem .••.••..............•........•..••••.••••.•••• { ~ f ~: 



GENERAL ACT-SAMO.AN ISLANDS. JuNE 14, 1889. 

C.-Taa:es to be annually letned. 

1, Capitation tax on Samoans and other Pacific Islanders not included 
under No. 2, per head. . . . . . . . . . . ................................. . 

2. Capitation tax on col~ plantation laborers, other than Samoans, per 
head ...................... · ..................................... . 

3. On boats, trading and others (excluding native canoes and native boats 
carrying only the owner's property) each ......................... . 

4. On :firearms, each ................................................. . 
5. On dwelling houses (not including the dwelling houses of Samoan natives) 

and on land and h011!le8 used for commerc1al p~, ad valorem .. 

6. Special taxes on traders as follows : 
Class I. On stores of which the monthly sales are '2,000 or more, each 

store ............................................................ . 
Class II. Below '2,000 and not less than $1,000 ..................... . 
Class m. Below fl,000 and not less than '500 ...................... . 
Class IV. Below '500 and not less than '250 ........................ . 
ClassV. Below '25() ........ ....................................... . 

D.-Occarional taa:es; 

1. Ontradingvel:ieels exceeding 100 tons burden,calling at Apia, at each call. 
2. Upon deeds of real estate, to be paid before registration thereof can be 

made, and, without payment of which, title shall not be held valid, 
1ipon the value of the consideration paid .. . . . . . . . . . . . . ............ . 

8. Upon other written transfers of property, upon the selling price ....... . 
Evidence of the payment of the last two taxes may be shown by law

ful stamps affixed to the title paper, or otherwise by the written receipt 
. of the proper tax collector . 

. 4. Unlicensed butchers in Ap~ shall pay upon their sales ............... . 

E.-License taa:es. 

Doll. c. 

1.00 

2.00 

4.00 
2.00 

1 p.c. 

Doll. c. 

100.00 
48.00 
36.00 
24.00 
12.06 

10.00 

½ p.c. 
1 p.c. 

1 p.c. 

No person shall engage as proprietor or manager in any of the following profes
sions or OOCIJ1ll'tiODB ex,cept after having obtained a License therefor, and for such 
License the following tax shall be paid in advance : 

Doll. 
Tavern keeper.................................................. 10 per month. 
Attorney, be.rrister or solicitor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 00 per annum. 
Doctor of medicine or dentistry .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . . . 80 " " 
Auctioneer or commission agent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 " 
Baker .......................................................... 12 ' 1 

Banks or companies for banking . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60 " 
Barber......................................................... 6 " 
Blacksmith ......... , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 " 
Boat-builder. . . .. .. .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 " 
But.cher . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . .. . . . . . . . . . . . . . 12 " 
Cargo-boat or lighter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . 6 " 
Carpenter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 " 
Photographer or artist ......................................... , 12 " 

~eer ~ts' .•. : : : : : : : : : •. : : : : : .. : : : ·.:: : : : : : . : : : : : : : : : : : : : '.: 1: :: 
apprentices . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 " 

Hawker........................................................ 1 " 
Pilot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 '' 
Printing press .......................... •........................ 12 '' 
Sailmaker . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 " 
Shipbuilder . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . .. .. . . . . . . .. .. . . . . .. .. . . .. . . . 6 " 
Shoeniaker .......... , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 " 
Land surveyor .............................................. ., . . 6 " 
Tailor.......................................................... 6 " 
Waterman . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 " 
Salesmen, book keepers, clerks, paid not less than $75 a month. . . . S " 
Same when paid over $75 a month . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 " 
White laborers and domestics per head . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . •5 " 
Factory hands and independent workmen........................ 5 " 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
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ScheduleC. 
Annual taxes. 

ScheduleD. 
Occasional taxes. 

ScheduleE. 
IJ<lell8e taxes. 

SECTION 3. Of the revenues paid into the Treasury the proceeds of Disposition of reve
the Samoan capitation tax, of the license taxes paid by native nues. 
Samoans, and of all other taxes which may be collected without the 
Municipal District, shall be for the use and paid out upon the order of 
the Samoan Government. The proceeds of the other taxes, which 

STAT L-VOL XXVI--!)5 
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are collected in the Municipal District exclusively, shall be held for 
the use and paid out upon the order of the Municipal Council to meet 
the expenses of the Municipal Administration as provided by this 
Act. 

Currency standard. SECTION 4. It is understood that " Dollars" and " Cents," terms 
of money used in this Act, describe the standard money of the 
United States of America, or its equivalent in other currencies . 

.Article vn. ARTICLE VII. 

Declaration. A. declaration respecting arms and ammunition, and intoxic?ting 
liquors, restraining their sale and use. 

Importation of SECTION 1. A.rrns and ammunition. The importation into the 
arms. etc., forbidden. Islands of Samoa of arms and ammunition by the natives of Samoa, 

or by the citizens or subjects of any foreign country, shall be pro
hibited except in the following cases : 

Exceptions. (a) Guns and ammunition for sporting purposes, for which written 
license shall have been previously obtained from the President of 
the Municipal Council. 

(b) SmalL arms and ammunition carried by travelers as personal 
appanage. 

The sale of arms and ammunition by any foreigner to any native 
Samoan subject or other Pacific Islander resident in Samoa is also 
prohibited. 

Forfeiture. Any arms or ammunition imported or sold in violation of these 
ao-:U.~ Samoan provisions shall be forfeited to the Government of Samoa. The 

• Samoan Government retains the right to import suitable arms and 
ammunition to protect itself and maintain order ; but all such arms 
and ammunition shall be entered at the Customs (without payment 
of duty) and reported by the President of the Municipal Council to 
the Consuls of the Three Treaty Powers. 

Furtherrestrictions. The Three Governments reserve to themselves the future consider
ation of the further restrictions which it may be necessary to impose 
upon the importation and use of fire-arms in Samoa. 

1ntox1catin9, liquor SECTION 2. Intoxicating Liquors. No spirituous, vinous or fer-
trafllc forbid en. mented liquors, or intoxicating drinks whatever, shall be sold, given 

ArticleVlll. 

Declaration. 

or offered to any native Samoan, or South Sea ~slander resident in 
Samoa, to be taken as a beverage. 

Adequate penalties, including imprisonment, for the violation of 
the provisions of this Article shall be established by the Municipal 
Council for application within its jurisdiction ; and by the Samoan 
Government for all the Islands. 

ARTICLE VIII. 

General dispositions. 

Duration of Act. SECTION 1. The provisions of this Act shall continue in force until 
changed by consent of the Three Powers. Upon the request of 
either Power after three vears from the signature hereof, the Powers 
shall consider by common accord what ameliorations, if any, may 
be introduced into the provisions of this General Act. In the mean
time any special amendment may be adopted by the consent of the 
Three Powers with the adherence of Samoa. 

~hange ot ratifi. SECTION 2. The present General Act shall be ratified without un-
• necessary delay, and within the term of ten months from the date 

of its signature. 
In the meantime the Signatory Powers respectively engage them

selves to adopt no measure which may be contrary to the dispositions 
of the said Act. 
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Each Power further engages itself to give effect in the meantime 
to all provisions of this Act which may be within its authority prior 
to the final ratification. 

Ratifications shall be exchanged by the usual diplomatic channels 
of communication. 

The assent of Samoa to this General Act shall be attested. by a 
certificate thereof signed bf the King and executed in triplicate, of 
which one copy shall be delivered to the Consul of each of the Signa
tory Powers at Apia for immediate transmission to his Government. 

Done in triplicate at Berlin this fourteenthdayof June, one thou-
sand eight hundred and eighty-nine. 

JOHN A. KASSON. 
WM:. WALTER PHELPS. 
GEO. H. BATES. 
H. BISMARCK. 
HOLSTEIN. -
.R. KRAUEL. 
EDWARD B. MALET. 
CHARLES S. 8cOTT. 
J. A. CROWE. 
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And whereas the said General Act has been duly ratified by the Batiflcatfon. 
Governments of the Signatory Powers and the respective ratifica
tions of the same were deposited in the archives of the Imperial 
German Government, at the City of Berlin, on the 12th day of April, 
one thousand, eight hundred and ninety; 

And whereas the Government of Samoa has assented to the said AsBent of Samoa. 
General Act, as is attested by a certificate signed in triplicate at 
Apia on the 19th day of April one thousand eight hundred and 
ninety by His Majest1. Malietoa, King of Samoa· 

Now, therefore, be 1t known that I, Benjamin Harrison, President Proclamation. 
of the United States of America, have caused the said General Act 
to be made public, to the end that the same, and every article and 
clallse thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington, this 21st day of May, in the year 
of our Lord one thousand eight hundred and ninety, and 

(SEAL] of the Independence of the United States the one hundred 
and fourteenth. 

By the President : 
JAMES G. BLAINE, 

Secretary of State. 

BENJ. HARRISON. 
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__ Ju1y_12_,_1_889_·_ Extrnditio:n, 00!1'1,,entjon between the United Sl,ates of America and 
Her Britannic MaJesty, supplementary to the, Tenth Article of the 
Treaty concluded between the same High Contracting Parties on the 
ninth day of August, 1842. Concluded at Washington, July 12, 
1889; ratification advised (with amendments) by the Senate Feb
ruary 18, 1890; ratified by the President of the United States Feb
ruary 25, 1890J· ratified by Her Britannic Majesty, March 8, 1890; 
ratifications exchanged at London, March 11, 1890; proclaimed 
March 25, 1890. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Preamble Whereas an Extradition Convention between the United States 
of America and the United Kingdom of Great Britain and Ireland, 

lublic Treaties, vol. supplementary to the Tenth Article of the Treaty concluded between 
1 

,pt. 2
,P-

300
• the same High Contracting Parties, on the ninth <lay of August, 1842, 

was concluded and sigued by their respective Plenipotentiaries, on the 
twelfth day of July, 1889, the original of which Convention, as 
amended by the Senate of the United States and being in the En
glish language, is word for word as follows : 

tioEnradition conven- Extradition Convention between the United States of America and 
n. Her Britannic Majesty, supplementary to the Tenth Article of the 

Treaty, concluded between the same High Contracting Parties on 
the ninth day of August, 1842. 

Preamble. Whereas by the Tenth Article of the Treaty concluded between 
the United States of America and Her Britannic Majesty on the 
ninth day of August, 1842, provision is made for the extradition of 
persons charged with certain crimes ; 

And Whereas it is now desired by the High Contracting Parties 
that the provisions of the said article should em brace certain crimes 
not therein specified, and should extend to fugitives convicted of the 
crimes specified in the said Article and in this Convention; 

The said High Contracting Parties have appointed as their Pleni
potentiaries to conclude a Convention for this purpose, that is to say: 

Pleulpotentiaries. The President of the United States of America, James G. Blaine, 
Secretary of State of the United States; 

And Her Majesty, the Queen of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, Sir Julian Pauncefote, Knight Grand Cross of 
the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, 
Knight Commander of the Most Honorable Order of the Bath, and 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Her Britannic 
Majesty to tl1e United States; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, found in good and due form, have agreed upon and con
cluded the following Articles: 

ARTICLE I. 

di~t1!~J::es~xtra:- The provisions of the said Tenth Article are hereby made applica-
v ble to the following additional crimes : 

olunta.ry man- l M 1 ht h l . slaughter. • ans aug er, w en vo untary. 
Counterfeiting, etc. 2. Counterfeiting or altering money; uttering or bringing into 

circulation counterfeit or altered money. 
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3. Embezzlement; larceny; receiving any money, valuable secu- Embezzlemel'.lt, 1ar
rity, or other pro_perty, knowing the same to have been embezzled, oony,etc. 
stolen, or fraudulently obtained. 

4. Fraud by bailee, banker, agent, factor, trustee, or director or Fraudulent breach 
member or officer of any company, made criminal by the laws of ottrust. 
both countries. 

5. Perjury, or subornation of perjury. PerJury. 
6. Rape; abduction; child-stealing; Iridn~;ng. Rape,etc. 
7. Burglary; house-breakin~ or sliop-bre g. Burglary,etc. 
8. Piracy by the law of nations. Piracy. 

9. Revolt, or conspiracy to revolt by two or more persons on board on~~ crlmN 
a ship on the high seas, against the authority of the master; wrong-
fully sinking or destroying a vessel at sea, or attempting to do so; 
assaults on board a ship on the high seas, with intent to do grievous 
bodily harm. 

10. Crimes and offences ag~inst the laws of both countries for the Slavetrade. 
suppression of slavery and slave-trading. 

Extradition is also to take place for participation in any of the Complicity. 

crimes mentioned in this Convention or in the aforesaid Tenth 
Article, provided such participation be punishable by the laws of 
both countries. 

.ARTICLE II. 

A fugitive criminal shall not be surrendered, if the offence in re- H~sngeooertorpo. 
spect of which his surrender is demanded be one of a political char- 0 

ences. 
acter, or if he proves that the requisition for his surrender has lll 
fact been made with a view to try or punish him for an offence of a 
political character. 

No person surrendered by eith~r of the High Contracting Parties ~ ~r~,'\~n
to the other shall be triable or tned, or be punished for any political JK>litical otrence. or 
crime or offence, or for any act connected therewith, committed pre- • 
vionsly to his extradition. . 

If any question shall arise as to whether a case comes withirl the ot ~ Cuntry 
provisions of this Article, the decision of the authorities· of the aay • 
government in whose jurisdiction the fugitive shall be at the time 
shall be final. 

ARTICLE III. 

No person surrendered by or to either of the High Coutracting 4 ~ ~rr;::nt,:rr· 
Parties shall be triable or be tried for any crime or offence, com- o~er than otrencerg~ 
mitted prior to his extradition, other than the offence for which he which extradited. 
was surrendered, until he shall have had an opportunity of return-
ing to the country from which he was surrendered. 

ARTICLE IV. 

All articles seized which were in the possession of the person to to ~i"!T' on fugitive 
be surrendered at the time of his apprehension, whether being the fugitive. ven up wttb 
proceeds of the crime or offence charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime or offence, shall, so far as prac-
ticable, and if the competent authority of the State applied to for 
the extradition has ordered the delivery thereof, be given up when 
the extradition takes place. Nevertheless, the rights of third par-
ties with regard to the articles.aforesaid shall be duly respected. 

ARTICLE V. 

If the individual claimed by one of the two High Contracting Par- ~l"SOn claimed bJ' 
ties, in pursuance of the present Convention, should also be claimed O 

powers. 
by one or several other Powers on account of crimes or offences com-
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mitted within their respective jurisdictions, his extradition shall be 
granted to that State whose demand is fir:st received. 

The provisions of this Article, and also of Articles II to IV, in
clusive, of the present Convention, shall apply to surrender for 
offences specified in the aforesaid Tenth Article, as well as to sur
render for offences specified in this Convention. 

ARTICLE VI. 

~tion !fh 1Tatn The extradition of fugitives under the provisions of this Conven
or.=f~st.ai: tion and of the said Tenth Article shall be carried out in the United 

States and in Her Majesty's dominions, respectively, in conformity 
with the laws regulating extradition for the time being in force in 
the surrendering States. 

ARTICLE VII. 

Applieable to per- The provisions of the said Tenth Article and of this Convention 
: •:~i:te: shall apply to persons convicted of the crimes therein respectively 
cuted. named and specified, whose sentence therefor shall not have been 

executed. 
Cowbeof..;!;;fueed.tence, In case of a fuuitiTe criminal alleged to have been convicted of th~ et.c., to .-- o~ ""' 

crime of which his surrender is asked, a copy of the record of the 
conviction and of the sentence of the court before which such con
viction took place, duly authenticated, shall be p11oduced, together 
with the evidence proving that the prisoner is the person to whom 
such sentence refers. 

ARTICLE VIII. 

er=\!tpJytoprior The present convention shall not a:pply to any of the crimes herein 
• specified which shall have been committed, or to a.ny conviction which 

shall have been pronounced, prior to the date at which the Conven
tion shall come into force. 

ARTICLE IX. 

Exchange of ratlfl- This Convention shall be ratified, and the ratifications shall be ex-
ealions. changed at London as soon as possible. 

Continuance. It shall come into force ten days after its publication, in conformity 
with the forms prescribed by the laws of the High Contracting Par
ties, and shall continue in force until one or the other of the High 
Contracting parties shall signify its wish to terminate it and no longer. 

Proclamation. 

In witness whereof, the undersigned have signed the same and have 
affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at the city of Washington, this twelfth day of 
July, 1889. • 

[SEAL.] JAMES G. BLAINE. 
[SEAL.] JULIAN PAUNCEFOTE . 

. And whereas tlle said Convention has been duly ratified on both 
parts and the respective ratifications of the same were exchanged at 
the City of London, on the 11th day of March one thousand eight 
hundred and ninety: 

Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison, President 
of the United States of America, have caused the said Convention, 
as amended, to be made public, to the end that the same, and every 
arlicle and clause thereof, mav be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 
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Done at the city of Washington this 25th day of March, in the year 
of our Lord one thousand eight hundred and ninety, and of 

[SEAL.] the Independence of the United States the one hundred and 
fourteenth. 

By the President: 
JAMES G. BLAINE, 

Secretary of State. 

APPENDIX. 

BENJ. HARRISON 

[For convenient reference article X of the Treaty of A.ugllilt r., 
1842, is herewith reprinted.] 

TREATY To SETTLE AND DEFINE BOUNDARIES; FoR THE FINAL 
SUPPRESSION OJI' THE .AFRICAN SLAVE TRADE ; AND FOR . THE 
GIVING UP OF CRDUNALS FuGITIVE FROM JUSTICE. 

<Joncl,uded, at Washington, August 9, 1842; Rattfications ~changed at 
London, October 13, 1842; ProcJ,aimed November 10, 1842 . 

• • • • • • • 
ARTICLE X. 

It is agreed that the Unit.eel States and Her Bmannic Ha~ shall, UJ>Ol?-mutual 
requisitions hr them, or their Ministers, officers, or authonties, respectively made, 
deliver up to justice, all persons who, being charged with the.crime of murder, or 
assault with int.ent to commit murder, or piracy, or arson, or robbery, or forgery, 
or the utt.erance of forgi,d paper, committed within the jurisdiction tJf either, shall 
seek an asylum, or shall be found, within the t.errit.ories of the .other : Provided, 
that this shall only be done upon BUch evidence of criminality as, according to the 
laws of the place where the fugitive or person so charged, shall be·found, would 
justify his apirehension and commitment for trial, if the crime or offence had 
there been committed : And the respecnve judges and other magistrates of the two 
Governments,shall have power, jurisdiction, and authority, upon complaint made 
under oath, to isBUe a warrant for the apprehension of the fugitive or person so 
charged, that he may be brought before such judges or other magistrates, respect
ively, to the end that the evidence of criminality may be heard and considered; 
and if, on such hearing, the evidence be deemed sufficient to sustain the charge it 
shall be the duty of the eJ11UI1ining judge or magistrate, to certify the same to the 
p~r executive authority, that a warrant may issue for the surrender of such 
fugitiv&.-The expense of such ap~ehension and delivery shaD be borne and de
frayed by the party who makes the requisition, and receives the fugitive. 

ARTICLE XI. 

* * * The tenth article shall continue in force until one or the other of tli.e 
parties shall signify its wish to terminate it, and no longer. ' 

15il 
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Jlarch 1, 1889. Convention between the United States of America and the United 
------ States of ~fexico to facilitate the carrying out of the principles con

tained in the treaty of November 12, 1884, and to avoid the difficul
ties occasioned by reason of the changes which take place in the 
bed of the Rio Grande and that of the Colorado River. Signed at 
Washing-ton, March 1, 188!1; ratification advised May 7, 1890J· 
ratified b·y the President of Mexico Ocwber 31, 1889; ratified by the 
President of tlte United States December 6, 1890~· ratifications ex
changed December 24, 1890~· proclaimed December 26, 1890. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
the United States of Mexico to facilitate the carrying out of the 
principles contained in the treaty of November 12, 1884, between the 
same High Contracting Parties and to avoid the difficulties occa
sioned by reason of the changes which take place in the bed of the 
Rio Grande and that of the Colorado River, in that portion thereof 
where they serve as a boundary between the two Republics, was con
cluded and signed by the respective Plenipotentiaries of the aforesaid 
High Contracting Parties at t,he city of Washington, on the first 
day of March, one thousand eight hundred and eighty-nine, the orig
inal of which Convention, being in the English and Spanish lan
guages~ and as amended by the Senate of the United States is word 
for word as follows: 

Oontractmgpartlee. The United States of America 
and the United States of Mexico, 
desiring to f acilitate·the carrying 
out of the principles contained in 
the treaty of November 12th, 
1884, and to avoid the difficulties 
occasioned by reason of the 
changes which take place in the 
bed of the Rio Grande and that of 
the Colorado River, in that por
tion thereof where they serve as a 
boundary between the two Re
publics, have resolved to con
clude a treaty for the attainment 
of these objects, and have ap
pointed as their respective Pleni
potentiaries: 

Los Estados U nidos de Ame
rica y los Estados Unidos Mexi
canos, deseando facilitar la ejecu
cion de los principios contenidos 
en el tratado de doce de N oviem
bre de mil ochocientos ochenta y 
cuatro, y evitar las dificultades 
ocasionadas con motivo de los 
cambios que tienen lugar en el 
cauce de los rios Bravo del Norte 
y Colorado, en la parte que sirven 
de If mite entre las dos Republicas, 
han resuelto concluir un tratado 
que satisfaga estos objetos, y han 
nombrado sus respectivos Pleni
potenciarios: 
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The President of the United 
.States of America, Thomas F. 
Bayard, Secretary of State ofthe 
UnitedStatesof America; and 

The President of the United 
States of Mexico, Matias Ro
mero, envoy extraordinary and 
minister plenipotentiary of the 
United States of Mexico, at Wash
ington· 

Who; after having exhibited 
their respective full powers, and 
having found the same to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following articles : 

ARTICLE I. 

All differences or questions 
that may arise on that portion of 
the frontier between the United 
States of America and the United 
States of Mexico where the Rio 
Grande and the Colorado Rivers 
form the boundary line, whether 
such differences or questions 
~o"1outof alterationsor changes 
m the bed of the aforesaid Rio 
Grande and that of the aforesaid 
Colorado River, or of works that 
may be constructed in said rivers, 
or of any other cause affeetin~ the 
boundary line, shall be snbmitted 
for examination and decision to 
an International Boundary Com
mission, which shall have exclu
sive jurisdiction in the case of 
said differences or questions. 

ARTICLE II. 

The International Boundary 
Commission shall be composed 
of a Commissioner _a_p:(>?inted by 
the President of the Umted States 
of America, and of another ap
pointed by .the President of the 
United States of Mexico, in ac
cordance with the constitutional 
provisions of each country, of a 
Consulting Engineer, apJ>Ointed 
in the same manner by each Gov
ernment, and of such Secretaries 
and Interpreters as either Gov
ernment may see fit to add to its 
Commission. Each Government 
separately shall fix the salaries 
and emoluments of the members 
of its Commission. 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, a Thomas F. 
Bayard,. Secretario de Estado de 
los Estados U nidos de America; y 

El Presidente de los Estados 
U nidos Mexicanos, a Matias Ro
mero, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de los 
Estados U nidos Mexicanos, en 
Washington ; 

Qaienes, despues de haberse 
mostrado sus respectivos plenos
poderes, yencontradolosen buena 
y debida forma, han convenido 
en los artfculos siguientes : 

ARTicULO I. 

Plenipotentiaries. 

Todas las diferencias 6 cuestio- All differences as to . l d boundary to be sub-nes que se suse1ten en a parte e mitted to Int.erna· • 
la frontera entre los Estados Uni- tionaI Boundary com• 
dos de America y Jos Estados mlsaion. 

Unidos Mexicanos, en q_ue sirven 
de lfnea divisoria los r1os Bravo 
del Norte y Colorado, ya sea que 
provengan de alteraciones 6 cam-
bios en el lecho de los expresados 
rios Bravo del Norte y Colorado, 
ya de _obras q~e se oonstra_yal?-en 
los IDISmos ; o ya de cualqmera 
otro_motivo que afecte a la lfoea 
fronteriza, se someterin al exa.: 
men y decision de una Comision 
Internacional de Lfmites, la cual 
tendra jurisdiccion exclusiva so-
hre dichas diferencias 6 cues-
tiones. 

ARTICULO II. 

La Comision Internacional de InternatlonalBound-

Lf ·t d ~ d C ary Comml"8ion. m1 es se compon r1t e un o- Formation. 
misionado nombrado J)()r el Pre-
sidente de los Estados Unidos de 
America y otro nombrado por el 
Presidente de los Estados U nidos 
Mexicanos, conforme a las pre-
scripciones constitucionales de 
cada pais ; de un Ingeniero Con-
sultor, nombrado en la misma 
forma por cada Gobierno, y de . 
los Secretarios e Interpretes que , ... 
cada Gobierno crea conveniente 
agregar a su respectiva Comision. 
Cada Gobierno fijara separada-
mente los sueldos _y emolumentos 
de los miembros de su Comision. 
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Sittings of clmmis
sion. 

ARTICLE Ill. 

The International Boundary 
Commission shall not transact 
any business unless both Com
missioners are present. It shall 
sit on the frontier of the two con
tracting countries, and shall es
tablish itself at such places as it 
may determine upon; it shall, 
however, repair to places at which 
any of the difficulties or ques
tions mentioned in this conven
tion may arise, as soon as it shall 
have been duly notified thereof. 

ARTICLE IV. 

• Qiangesincoureeof When, owingtonaturalcauses, 
Rio Grande and Co1<?-any change shall take place in the rado Rivers to be n•ti• . . 
fled to Commlssioa. bed of the Rio Grande or m that 

I 
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of the Colorado River, in that 
portion thereof wherein those riv
ers form the boundary line be
tween the two countries, which 
may affect the boundary line, 
notice of that fact shall be given 
by the proper local authoriNes 
on both sides to their respective 
Commissioners of the Interna-
tional Boundary Commission, on 
receiving which notice it shall be 
t1-:) duty of the said Commission 
to repair to the place where the 
change has taken place or the 
question has arisen, to make a 
personal examination of such 
change, to compare it with the 
bed of the river as it was before 
the change took place, as shown 
by the surveys, and to decide 
whether it has occurred through 
avulsion or erosion, for the effects 
of Articles I and II of the con
vention of November 12th, 1884; 
having done this, it shall make 
suitable annotations on the sur
veys of the boundary line. 

ARTICLE V. 

Works changing Whenever the local authorities 
channels of the rivers. • t f th f t· b on any p01n o e ron ier e-

tween the United States of Amer
ica and the United States of Mex
ico, in that portion in which the 
Rio Grande and the Colorado 
River form the boundary between 
the two countries, shall think 
that works are being constructed, 

ARTICULO III 

La Comision Internacional de 
Limites no podra funcionar sino 
cuando estuvieren presentes los 
dos Comisionados. Residira pre
cisamente en la f'rontera de los dos 
paises contratantes y se estable
cera en los lugares que ella deter
minare ; pero se trasladara sin 
dilacion a los lugares en que ocu
rra cualquiera de las dificultades 
6 cuestiones mencionadas en la 
presente convencion, tan luego 
como se le haga la notificacion 
correspondiente. 

ARTfCULO IV. 

Cuando, por causas naturales, 
ocurriere alguna alteraci6n en el 
cauce del rio Bravo del Norte 6 
del rio Colorado, en la parte en 
que esoos rios sirven de Hmite 
entre los dos pafses, que afecte la 
Hnea divisoria, se notificara este 
hecho por la autoridad loclfl res
pectiva de uno u. otro lado, al 
Comisionado respectivo de la Co
mision Internacional -de Li'.mites, 
la cual tendra obligacion, al re
cibir ese aviso, de trasladarse al 
lugar del cambio 6 cuestion; ex
aminara personalmente el cambio 
indicado; lo comparara con el 
8Quce que seKUia el rio antes de 
que este cambio tuviera lugar, 
segun aparezca de los planos re
spectivos, y decidira si se ha veri
ficado por avulsion 6 corrosion, 
para los efectos de los artfculos I 
y II de la convencion de doce de 
Noviembre de mil ochocientos 
ochenta ;y cuatro, haciendo las 
anotaciones correspondientes en 
los planos de la Hnea divisoria. 

ARTICULO V. 

Siempre que la autoridad local 
de cualquier punto de la frontera 
entre los Estados U nidos de 
America y los Estados U nidos 
Mexicanos, en la parte en que los 
rios Bravo del N ol"te y Colorado 
sirven de Hmite a los dos paises, 
creyere que se estan construyendo 
obras en cualquiera de estos rios, 
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in either of those rivers such as 
are prohibited by Article III of 
the convention of November 12, 
1884, or by Article VII of the 
treaty of Guadalupe Hidalgo of 
February 2, 1848, they shall so 
notify their respective Commis
sioners, in order that the latter 
may at once submit the matter 
to the International Boundary 
Commission, and that said Com
mission may proceed, in accord
ance with the provisions of the 
foregoing article, to examine the 
case, and that it may decide 
whether the work is among the 
number of those which are per
mitted, or of those which are pro
hibited by the stipulations of 
those treaties. 

The Commission may provi
sionally suspend the construction, 
of the works in question pending 
the investigation of the matter, 
and if it shall fail to agree on this 
point, the works sha.11 be sus
J>ended, at the instance of one of 
the two Governments. 

ARTICLE VL 

In either of these eases, the 
Commission shall m~e a per
sonal examination of the matter 
whlch occasions the change, the 
question or the complaint, and 
shall give its decision in regard 
tu the same, in doing which it 
shall comply with the require
ments established by a body of 
regulations io be prepared by 
the said Commission and ap
proved by both Governments. 

ARTICLE Vii. 

The International Boundary 
Commission sha11 have power to 
call for papers and information, 
and it shall be the duty of the 
authorities of each of the two 
countries to send it any :papers 
that it may call for, rel&tmg to 
any boundary question in which 
it may have jurisdiction in pur
suance of this convention. 

The said Commission shall 
have power to summon any wit
nesses whose testimony it may 
think proper to take, and it shall 
be the duty of all persons thus 
summoned to appear before the 

que sean de ias prohibidas por el 
artfoulo III de la Convencion de 
doce de Noviembre de mil ocho
cientos ochenta y cuatro, 6 por el 
artfoulo Vlldel tratado de Gua
dalupe Hidalgo de dos de Febrero 
de mil ochocientos cuarenta y 
ocho, lo notificara al Comisionado 
respectivo, para que este someta, 
desde luego, el punto a la Comi
sion Internacional de Lfmites, 
y esta • proceda, conforme a las 
prescripciones del artfoulo prece
dente, a examinar el caso, y de
cida si la obra es de las permi
tidas 6 de las prohibidas por 
las estipulaciones de aquellos tra
tados. 

La Comision podra suspender, 
provisionalmente, la construc
ci6n de las obras en cuestion., 
mientras se examina el asunto, y 
si no se pusiere de acuerdo sobre 
este punto, se suspender6n las 
obras a peticion de uno de los dos 
Gobiernos. 

.ARTicULO VI. 

Vol 24, p. 1012. 
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En cualquiera de estos casos, Examination b7 
la Comision hara un examen Oommilllllon. 

personal del asulito que motivare 
el • cambio, cuestion 6 queja, y 
dara su fallo respecto del mismo; 
para lo cualobservara los requisi-
tos que establezca un reglamento 
formado por la misma Comisi6n 
y aprobado por los dos Gobiernos. 

ARTicULO VII. 

La Comision Internacional de Commll!lllon to send 
Lfmites teudra facultad de pe- tor papers, etc. 
dir documentos e informes, y 
las autoridades de ca1fa uno de 
los dos pafses tendran el deber 
de enviarle cualesquiera <locu-
mentos que ella les pida, refe-
rentes a cualquiera cuestion de 
lfmites en que tenga jurisdiccion 
conforme a esta Con vencion. 

La misma Comision tend.re. Takingtestimony. 

facultad de citar a los testigos 
cuyas declaraciones crea conve-
niente tomar, y las personas 
citadas tendran el deber de com-
parecer ante la misma y de dar 
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• 

same and togivetheirtestimony, 
which shall be taken in accord
ance with such by-laws and reg
ulations as may be adopted by 
the Commission and approved by 
both Governments. In case of 
the refusal of a witness to appear, 
he shall be compelled to do so, 
and to this end the Commission 
may make use of the same means 
that are used by the courts of the 
respective countries to compel 
the attendance of witnesses, in 
conformity with their respective 
laws. . 

ARTICLE VIII. 

rn~ of Corn· If both Commissioners shall 
agree to a decision, their judg~ 
ment shall be considered binding 
upon both Governments, unless 
one of them shall disapprove it 
within one month reckoned from 
the day on which it shall have 
been pronounced. In the latter 
case, both Governments shall 
take cognizance of the matter, 
and shall. decide it amicably, 
bearing constantly in mind the 
stipulation of ArticJe XX.I of the 
treaty of Guadalupe Hidalgo of 
February 2, 1848. 

DiTided opiuiona. The same shall be the case when 
the Commissioners shall fail to 
agree concerning the point which 
occasions the question, the com
plaint or the change, in which 
case each Commissioner shall 
prepare a report, in writin~, 
which he shall lay before his 
Government. 

ARTICLE IX. 

cati~ of raua. This convention shall be rtlti
:fied by both parties, in accordance 
with the provisions of their re
spective constitutions, and the 
ratifications thereof shall be ex
changed at Washington as speed
ily as possible, and shall be in 
force from the date of the ex
change of ratification for a 
period of five years. 

Signatures. In testimony whereof the un-
dersigned Plenipotentiaries have 
signed and sealed it. 

sus declaraciones, las cuales se 
tomaran de conformidad con las 
leyes y reglamentos que adopte 
la Comision y aprueben ambos 
Gobiernos. En caso de que algun 
testigo se rehuse a comparecer, 
se le obligara a ello, usando al 
ef ecto la Comision de los mismos 
arbitrios que tengan los tribu
nales del pafs respectivo para 
hacer comparecer testigos, de 
acuerdo con sus respectivas leyes. 

ARTfcuL0 VIII. 

Si ambos Comisionados estu
vieren de acuerdo en una reso
lucion, su fallo se considerara 
obligatorio para ambos Gobier
nos, a no ser que alguno de ellos 
lo desaprobare, dentro de un mes 
contado desde el dia en que se 
pronuncie. En este ultimo caso, 
ambos Gobiernos se avocaran el 
conocimiento del asunto y lo 
decidiran amistosamente, en la 
forma que les pareciere justificada 
y conveniente, teniendo siempre 
presente la estipulacion del Artf
culo XXI del tratado de Guada
lupe Hidalgo de dos de Febrero 
de mil ochocientos cuarenta y 
ocho. 

Otro tanto sucedera cuando los 
Comisionados no se pongan de 
acuerdo respecto del punto que 
motiva la question, queja 6 cam
bio1 en cuyo ca.so cada Comisio
naao formulara un dictamen por 
escrito que presentara a su res
pectivo Gob1erno. 

ARTfCUL0 IX 

La presente Convencion sera 
rati:fi.cada por ambas partes, de 
acuerdo con sus respectivos pro
cedimientos constitucionales, y 
las ratificaciones se cangearan 
en Washington tan pronto como 
fuere posib1e y permanecera en 
vigor por un periodo de cinco 
afi.os, contados desde la f echa del 
canje de ratificaciones. 

En testimonio de lo cual los 
Plenipotenciarios infrascritos la 
han :fi.rmado] y sellado. 
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Done in duplicate, in the city Hecha por du.t>licado, en la 
of Washington, in the English ciudad de Washington, en las 
and Spanish languages, on the lenguas inglesa y espailola, el 
1st day of March one thousand dia primero de Marzo de mil 
eight hundred and eighty-nine. ochocientos ochenta y nueve. 

T. F. BAYARD. [SEAL.] 

M. RoHERo. [sEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the same-were aocchanged at the City 
of Washington on the twenty-fourth day of December, one thou
sand eight liundred and ninety ; 

Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison...t Presi
dent of the United States of America, have caused the said uonven
tion to be ·made _public, as amended, to the end that the same and 
every article and clause thereof may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States and the citizens thereof. 

In witness whereof; I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. • 

Done at the City' of Washington this 26th day of December, in 
• the year of our Lora, one thousund eig_lit hundred and 

[SEAL] ninety and of the Inde~dence of the United States of 
America the one hundred and fifteenth. 

BEN.T HABRISON 
By the President : • 

JAKES G. BLAINE 
Secrel,a'f'!J of St,ate • 

.. 
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Proclarnado!L 
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.July 5, 1800. Convention between the United States of America and other powers 
------ concerning the formation of an international union for the publica

tion of customs tariffs; certain regulations for the execution of said 
convention, and certain final declarations. Signed at Brussels July 
5, 1890; rati;fication advised by the Senate December 13, 1890J· rati
fied by the President December 17, 1890J· proclaimed December 17, 
1890. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the U niterl States of America and 
other Powers concerning the formation of an International Union 
for the publication of Customs Tariffs, certain Regulations for the 
execution of the said Convention, and certain Final Declarations 
were concluded and signed by the respective Plenipotentiaries of the 
High Contracting Parties aforesaid, at the City of Brussels, on the 
fifth day of July one thousand eight hundred and ninety, the origi
nals of which Convention, Regulations and Final Declarations, 
being in the French language, are word for word as follows : 

Convention concernant la Crea
ation d'une Union Internatio
nale pour la Publication des 
Tarif s Douaniers entre 

Contractfngparties. La Republique Argentine,!' Au
triche - Hongrie, la, Belgique, la 
Bolivie, le Chili, l'Etat Indepen
dant du Congo, la Republique de 
Costa-Rica,le Danemarket sesCo· 
lonie~, l'Es_I!agne et ses Colonies, 
les Etats-U ms d' Amfrique, la 
France et ses Colonies, la Grande
Bretagne et diverses Colonies 
anglai~es, l'Inde Britannique, le 
Dominion du Canada, les Colo
nies de 1' Australie de l'Ouest, du 
Cap de Bonne Esperance, de Na.
ta.I, de la Nouvelle Galles du 
Sud, de la Nouvelle-Zelande, de 
Queensland, de Tasmanie, de 
Terre-Neuve et de Victoria, la 
Grece, le Guatemala, la Republi-
9.ue de Haiti, l'Italie et ses Colo
lonies, le Mexique, le Nicaragua, 
le Paraguay, les Pays-Bas et leurs 
Colonies, le Perou, le Portu~al et 
ses Colonies, la Roumame la 
Russie, le Salvador, le Roya{1me 
de Siam, la Suisse, la Turquie 
l'U ruguay et le Venezuela. ' 

[Translation made in Washington.] 
Convention concerning the for

mation of an International 
Union for the publication of 
Customs Tariffs, to which the 

following Sf.ates are Parties : 

The Argentine Republic, Aus
tria-Hungary, Belgium, Bolivia, 
Chili, the Independent State of 
the Congo, the Republic of Costa 
Rica, Denmark and her colonies, 
France and her colonies, Great 
BHtain and sundry British colo
nies, British India, the Dominion 
of Canada, the colonies of West 
Australia, the Cape of Good 
Hope, Natal, New South Wales, 
New Zealand, Queensland, Tas
mania, Newfoundland and Vic
toria, Greece, Guatemala, the 
Republic of Hayti, Italy and her 
colonies, Mexico, the Netherlands 
and their colonies, Nicaragua, 
Paraguay, Peru, Portugal and 
her colonies, Roumania, Russia, 
Salvador, the Kingdom of Siam, 
Spain and her colonies, Switzer
land, Turkey, the United States 
of America, Uruguay and Vene
zuela. 
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Les soussignes, dftment autori
ses, ont, sous reserve d'approba
tion, arrete la convention sui-
vante: • 

ARTICLE 1 er. 11 est forme entre 
les pays ci-dessus enumeres et 
tous les pays qui, dans la suite, 
adhereront a la presente conven
tion, une association sous le titre 
de '' Union internationale pour 
la publication des Tarifs nou
an1ers." 

ART. 2. Le but de l'Unwn est 
de publier, a frais communs, et 
de faire oonnaitre, aussi promp
tement et aussi exactement que 
possible, les Tarifs douaniers de.'3 
divers Etats du globe et les modi
fications ctue ces tarifs subiront 
dans la smte. 

ART. 3. A cette fin, il sera cree 
a Bruxelles un Bureau interna
tional char~e de la traduction et 
de la publication de ces Tarifs 
ainsi que des ~itions legisla
tives ou administratives qui y 
apporteront des modifications. 

ART.4. Cettepublicationsefera 
dans un recueil intitule: "Bulle
tin international des douanes ( or
gane de l' Union internationale 
pour la P"!:.blication des Tarifs 
douaniers)." On adoptera a cet 
effet les langues commerciales les 
plus usitees. 

ART. 5. Le personnel du Bureau 
international sera nomme par les 
soins du Ministere des Affaires 
Etrangeres de Belgique, qui fera 
les avances de fonds necessaires 
et veillera· a la marche reguliere 
de !'Institution. 

ART. 6. Dans la correspondance 
adressee par le Bureau interna
tional aux Gouvernements adhe
rents on fera usage de la langue 
fran«;aise. 

ART. 7. Un rapport sur les tra
vaux et la gestion financiere du 
Bureau international sera adresse 
chaque annee aux Gouverne
ments adherents. 

ART. 8. Le budget annuel des 
depenses du Bureau international 
est fixe au chiffre maximum de 
125,000 francs. 

En outre, un capital de 50,000 

The undersigned, being duly 
authorized, have concluded the 
following convention, subject to 
the approval of their Govern
ments: 

ARTICLE 1. An association un- International Union 
der the title of "International for the publication of . customs tariffs, 
U mon for the publication of Cus- formed. 
toms Tariffs" shall be formed by 
the countries above enumerated, 
and by all such as may hereafter 
adhere to the present convention. 

ART. 2. The object of the Object. 
Union is to publish, at the com
mon expense, and to make known, 
as speedily and accurately as pos
sible, the customs tariffs of the 
various States of the globe and 
the modifications that may, in 
future, be made in those tariffs. 

ART. 3. To this end, an Inter- ~u at Brussels 
national Bureau shall be organ- established. 
ized at Brussels, whose duty it 
shall be to cause these tariffs, 
together with such legislative or 
executive provisions as may in-
troduce modifications therein, to 
be translated. and published. 

ART. 4. This publication shall nJ:¥_~ t.o be pob

be made in a collection entitled: 
"International Customs Bulletin 
(organ of the International Union 
for the J>Ublication of Customs 
Tariffs). The Commercial lan
ITTiages most in use shall be 
adopted for this purpose. 

ART. 5. The persons compos- Bureauofflcers. 
ing the International Bureau 
shall be appointed through the 
a~ency of the Ministry of For-
eign Affairs of Belgium, which 
shall advance the neoessaryfunds 
and see that the institution is 
properly managed. 

ART. 6. In communications ad- be~:i:idence t.o 
dressed by the International Bu- • 
reau to the adhering Govern-
ments, the French language shall 
be used. 

ART. 7. A report concerning Annualreports. 

the labors and the financial con-
dition of the International Bu-
reau shall be annually addressed 
to the adhering Governments. 

ART. 8. The annual budget of Annual expense. 

the expenditures of the Interna-
tional Bureau shall be fixed at 
the maximum of 125,000 francs. Expense of organt

The sum of 50,000 francs shall zation. 
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francs sera mis,la premiereannee, 
a la dispqsition du Ministre des 
Affaires Etrangeres de Belgique 
pour les frais d'installation du 
Bureau. 

Apportionment. Les Etats et Colonies qui use-
raient ulterieurement de la fa
culte d'adhesion prevue a l'article 
14 auront a payer leur quote-part 
de cette somme de 50,000 francs, 
sur la base de repartition fixee 
par l'article 9. 

Withdrawals. Les Etats et Colonies qui se re-
tireraient de l'Union a l'expira
tion du premier terme de sept 
annees perdront leur droit de co
propriete dans le fonds commun. 

Division in case of En cas de liquidation, le fonds 
liqui da tl0n· (lommun sera partage entre les 

Etats et Colonies de l' Union, 
d'apres la base de repartition fixee 
par l'article 9. 

Contributions. ART. 9. En vue de determiner 
equitableme:r;it la part contribu
tive des Etats contractants, 
ceux-ci sont repartis, a raison de 
!'importance de leur .commerce 
respectif, en six classes interve
nant chncune dans la proportion 

:.d'un certain nombre d'unites, sa
voir: -··. 

Classi1lcationof ire classe. Pays dont le com-
cou.ntries. merce se monte regulierement a 

plus de 4 milliards de francs: 55 
unites. 

2° classe. Pays dont le com
merce se monte regulierement 
de 2 a 4 milliards de francs: 40 
unites. 

3e classe. Pays dont le com
merce se monte regulierement de 
500 millions a 2 milliards de 
francs : 25 unites. 

4e classe. Pays dont le . com
merce se monte regulierement de 
100 a 500 millions de francs : 20 
unites. 

5e classe. Pays dont le com
merce se monte regulierement de 
50 a 100 millions de francs: 15 
unites. 

68 classe: Pays dont le com
merce est regulierement inferieur 
a 50 millions de francs : 5 unites. 

~:= ~ ART. 10. Pour les pays dont la 
isnotused. langue ne sera pas employee par 

le Bureau international, les chif-
fres ci-dessus seront respective-

be placed, the first year, at the 
disposal of the Minister of For
eign Affairs of Belgium, to ena
ble him to meet the expenses of 
the organization of the Bureau. 

Such States and colonies as 
may hereafter avail themselves 
of the privilege of adhering, for 
which provision is made in article 
14, shall pay their quotas of the 
said sum of 50,000 francs, on the 
basis of apportionment fixed in 
article 9. 

States and colonies withdraw
ing from the Union at the expi
ration of the first term of seven 
years shall forfeit their rights as 
joint owners of the common fund. 

In case of a liquidation, the 
common fund !'!hall be divided 
among the States and colonies 
forming the Union on the basis of 
apportionment fixed by article 9. 

ART. 9. With a view to the 
equitable adjustment of the quo
tas of the contracting States, 
those States shall be divided, ac
cording to the amount of their 
commerce, into six classes, the 
quota payable by each of which 
shall be in the proportion of a 
certain number of units, to wit: 

1st class. Countries whose com
merce· regularly amounts to up
wards of four thousand millions 
of francs: 55 units. 

2nd class. Countries whose 
commerce regularly amounts to 
from two to four thousand mil
lions of francs: 40 units. 

3d class. Countries whose com
merce regularly amounts to from 
five hundred millions to two 
thousand millions of francs : 25 
units. 

4th class. Countries whose com
merce regularly amounts to from 
one hundred to five hundred mil
lions of francs: 20 units. 

5th class. Countries whose com
merce regularly amounts to from 
fifty to one hundred millions of 
francs : 15 units. 

6th class. Countries whose com
merce regularly amounts to less 
than 50 millions of francs : 5 
units. 

ART. 10. In the case of coun
tries whose language is not used 
by the International Bureau, the 
above figures shall be reduced 
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ment diminues des deux cin
quiemes. Ils seront done reduits : 

Pour la pe classe a 33 unites. 

" " 2" .. a 24· " 

" " 3e " a rn " 

" " 4• " a 12 " 

" " 5• " a 9 " 

" " 6e " a 3 " 
ART.11. Le total de la Mpense 

at)nuelle, diTI$ par la somme des 
unites attribuees aux differents 
Etats contractants, en execution 
des dispositions qui precedent, 
donnera l'uni,l,e de depense. n 
suflira de multiplier celle-ci par 
le nombre d'unites assigne a cha
cun de ces Etats pour connaitre 
le montant de sa contribution 
dans les frais du Bureau interna
tional. 

ART. 12. A l'effet de mettre 
}'Institution a meme de rediger 
le Bulletin in-ternational, des dou
anes aussi exactement que possi
ble, Jes Parties contractantes lui 
enverront, directement et sans 
retard, deux exemplaires : 

(a) de leur loi douaniere et de 
leur tarif douanier, mis soigneu
sement a jour ; 

(b) de toutes les dispositions qui 
y ap.P,_Orteront dans la suite des 
modifications ; 

( c) des circulaires et instruc
tions que lesdits Gouvernements 
adresseront a leurs bureaux de 
douane concernant !'application 
du tarif ou la classification des 
marchandises, et qui peuvent etre 
rendues publiques ; 

(d) de leurs traites de com
merce, conventions infornatio
nales et lois interieures qui ont 
un rapport direct avec les tarifs 
douaniers en vigueur. 

ART. 13. Un reglement d'exe
cution ayant la meme force obli
gatoire que_ la presente Copven
tion determmera le mode c.e pu
blication du Bulletin de l' Union 
et tout ce qui est re]atif au bud
get du Bureau international et a 
!'organisation interieure du ser
vice. 

STAT L-VOL XXVI--96 

two-fifths, respectively. The fol
lowing reductions shall therefore 
be made: 

The quota of the first class 
shall be reduced to 33 units. 

The quota of the second class 
shall be reduced to 24 units. 

The quota of the third class 
shall be reduced to 15 units. 

The quota of the fourth class 
shall be reduced to 12 units. 

The quota of the fifth class 
shall be reduced to 9 units. 

The quota of the sixth class 
shall be reduced to 3 units. 

ART. 11. The sum total of the Divlslonotexpensea. 

annual expenditure, divided by 
the sum of the units assigned to 
the various contracting States, in 
pursuance of the foregoing pro-
visions, shall give the unit of ex-
penditure. This unit, multiplied 
by the number of units assigned 
to each of these States, shall 
show the amount of the quota 
1>3yable by it for the support of 
the International Bureau. Docwn ts t ~ 

ART. 12. In order to enable forwan13 by e°ac: 
the Institution to edit the Inter- country-. 

national Customs Bulletin as 
accurately as possible, the con-
tracting parties shall send it, di-
rectly and without delay, two 
copies: 

(a) of their customs law and 
their customs tariff, carefully 
brought up to date. 

{b) of all provisions that shall 
ultimately modify said law and 
tariff. 

(c) of the circulars and instruc
tions that shall be addressed by 
the said Governments to their 
custom-houses concerning the ap
plication of the tariff or the 
classification of goods, and that 
can be made public. 

( d) of their treaties of com
merce, international conventions 
and domestic laws having a di
rect bearing upon the existing 
tariffs. . Regulatlonsforpub 

ART. 13. A set of regulations lishirig the Bulletin. 
providing for the execution of Post,p-1524. 
this convention, having the same 
force as the convention itself, 
shall determine the manner of 
publication of the Bulletin of the 
Union in everything relating to 
the budget of the International 
Bureau and to the internal or-
ganization of the service. 
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Accession of other 
countries. 

Notices. 

ART. 14. Les Etats et Colonies 
qui n'ont point pris part a la pre
sente convention seront admis a 
y acceder ulterieurement. 

L'accession sera notifiee par 
ecrit au Gouvernement belge qui 
la fera connaitre a tous les 
autres Gouvernements contrac
tants. L'accession emportera de 
plein droit adhesion a toutes les 
clauses et admission a tous les 
avantages stipules dans la pre
sente convention. 

Dateoftakingeffect. ART. 15. La presente Conven
tion sera mise a execution le 1 •• 
avril 1891 et elle restera en vigu
eur pendant sept ans. 

Continuance. Si, douze mois avant !'expira-

Denunciation. 

Improvements. 

Signatures. 

tion des sept premieres annees, h 
presente convention n'a pas ete 
denoncee, l' Union subsistera pen
dant un nouveau terme de sept 
annees et ainsi de suite, de sept 
en sept ans. 

La denonciation sera adressee 
au Gouvernement belge. Elle 
n'aura d'effet qu'a l'egard du 
pays qui l'aura faite, la conven
tion restant executoire pour les 
autres pays de l' Union. 

Les Gouvernements pourront 
introduire dans la presente con
vention. de commun accord et en 
tout temps, les ameliorations qui 
seraient jugees utiles ou neces
saires. 

En foi de quoi, les soussignes 
ont signe la presente convention 
et y ont appose leur cachet. 

Fait a Bruxelles, le 5 J uillet 
mil huit cent quatre vingt dix. 

Pour la Republique Argentine, 
[SEAL.] CARLOS CALVO Y CAP-

DEVILA. 
Pour l' Autriche-Hongrie, 
r SEAL.] EPERJESY. 
l>our la Belgique, 

~

EAL.l LAMBERMONT. 
SEAL. LEON BIEBUYCK. 
SEAL. KEBERS. 
our la Bolivie, 

rsEAL.] JOAQ"C"IN CASO. 
Pour le Chili, 
[SEAL.] N. PENA VICUNA. 

ART. 14. The States and colo
nies that have not yet taken part 
in this convention shall have the 
privilege of acceding th1:ireto 
hereafter. 

Notice of accession shall be 
given, in writing, to the Belgian 
Government, which shall, in 
turn, communicate such notice 
to all the other contracting Gov
ernments. Accession shall imply 
adhesion to all the clauses con
tained in, and the enjoyment of 
all advantages provided for, by 
this convention. 

ART. 15. This convention shall 
go into operation on the first day 
of April, 1891, and shall remain 
in force for seven years. 

If, twelve months before the 
expiration of the first seven years, 
no notice of a desire for the ces
sation of the effects of this con
vention shall have been give~ 
the Union shall continue to exist 
for seven years longer, and so 
on, in periods of seven years each. 

Notice of a desire for the cessa
tion of the effects of this conven
tion shall be addressed to the 
Belgian Government. Such no
tice shall have no effect sav1:i as 
regards the country giving it, and 
the eonvention shall remain in 
force so far as the other countries 
of the Union are concerned. 

The Governments shall at all 
times be at liberty to make in 
this convention, by mutual agree
ment, such improvements as may 
be deemed expedient or neces
sary. 

In testimony whereof, the un
dersigned have signed this Con
vention, and have thereunto 
affixed their seals. 

Done at Brussels, July the fifth, 
one thousand eight hundred and 
ninety. 
For the Argentine Republic, 

CARLOS CALVO y CAP
DEYILA. 

For Austria-Hungary, 
EPERJESY. 

For Belgium, 
LAMBERI\IONT, 
LEON BIEBUYCK, 
KEBEI<S. 

For Bolivia, 
J OAQlTIN CASO. 

For Chili. 
N. PENA VICUNA. 
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Pour l'Etat Independant du 
Con,o, 

r SEAL. EDM. VAN EETVELDE. 
.f:>our a Republique de Costa

Rica. 
[SEAL.] MANUEL M. DE PERAL

TA. 
Pour le Danemark et ses Colonies, 
[SEAL.] SCHACK DE BROCK-

DORFF. 
Pour l'Es:e_agne et ses Colonies, 
rsEAL.] sf. G. de AGUERA. 
Pour les Etats-U nis d' Amerique, 
[SEAL.] EDWIN H. TERRELL-

ad referendum. 
Pour la France et ses Colonies, 
r SEAL.] A. BOUREE. 
l>our la Grande-Bretagne et di-

verse Colonies anglaises, 
r sEAL.l MARTIN GossELIN, 
fsEAL. A. E. BATEMAN. 
Pour l de Britannique, 

~

EAL.] MARTIN GOSSELIN, 
SEAL~] A. E. BATEMAN. 
our le Dominion du Canada, 

f SEAL.) CHARLES TUPPER. 
l>our 1 Australie de l'Ouest, 

Pour le Cap de Bonne Esperance, 

UEAL.J MARTIN GoSSELIN, 
SEAL. A. E. BATEMAN. 
our atal, 

~

EAL.] MARTIN GOSSELIN, 
SEAL.] A. E. BATEMAN. 
our la Nouvelle-Galles du Sud, 

fSEAL.] SAUL SAMUEL. 
l>our la N ouvelle-Zelande, r sE.AL. J FRANc1s D1LL0N BELL. 
Pour le Queensland, 

Pour la Tasmanie, 

~

EALJ MARTIN GOSSELIN, 
SEAL. A. E. BATEMAN. 
our erre-N euve. 

U
EALJ MARTIN GOSSELIN, 

SEAL. A. E. BATEMAN. 
our ictoria, 

fSEAL.] GRAHAM BERRY. 
Pour la Grece. 
fsEAL.] P. MULLE. 
'.Pour le Guatemala, 
f SEAL.] ALEXIS CAPOUILLET. 
Pour la Republique de Haiti, 
fsEAL. l G. DE DEKEN. 
Pour 11:talie et ses Colonies, 
fSEAL,] J. DE RENZIS. 
Pour le Mexique, 
[SEAL.] EDM. VAN DEN WYN· 

GAERT. 
Pour le Nicaragua, 
[SEAL.] J. F. MEDINA. 

For the Independent State of the 
Congo, 

EDM. VAN EETVELDE . 
For the Republic of Costa Rica, 

MANUEL M. DE PERAL
TA. 

For Denmark and her Colonies, 
SCHACK DE B~OCK

DORFF .. 
For Spain and her Colonies. 

J. G. DE AGUERA. 
For the United States of America, 

EDWIN H. TERRELL
ad refMendum. 

For France and her Colonies, 
• A. BouRi:E. 

For Great Britain and sundry 
British Colonies, 

MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For British India, 
MARTIN GOSSELIN, 
.A. E. BATEMAN. 

For the Dominion of Canada, 
CHARLES TUPPER. 

For West Australia, 
----·--

For the Cape of Good Hope, 
MARTIN GOSSELIN' 
A. E. BATEMAN. 

For Natal, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For New South Wales, 
SAUL SAMUEL. 

For New Zealand, 
FRANCIS DILLON BELL, 

For Queensland, 

For Tasmania, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For Newfoundland, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For Victoria, 
GRAHAM BERRY. 

For Greece, 
P. MuLLE. 

For Guatemala, 
ALEXIS OAPOUILLET. 

For the Republic of Hayti, 
G. DE DEKEN. 

For Italy and her Colonies, 
J. DE RENZIS. 

For Mexico, 
EDM. VAN DEN WYN

GAERT. 
For Nicaragua, 

J. F. MEDINA. 
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Begu]ations. 

.t»te, p. 1m. 

Pour le Paraguay, 
f SEAL.] HENRI O0STEND0RP. 
Pour les Pays-Bas et leurs Colo-

nies, 
fSEAL.] H. TESTA. 
rsEAL.] L. E. UYTTENHOOVEN. 
Pour le Perou, 
r SEAL.] JOAQUIN LEMOINE. 
Pour le Portugal et ses Colonies, 
[SEAL.] liENRIQUE DE MACEDO 

PEREIRA CoNTINHO. 
[SEAL.] AUGUSTO CESAR FER-

REIRA DE MESQUITA. 
Pour la Roumanie, 
fSEAL.] J. VACARESCO. 
Pour la Russie, 
rsEAL.] G. KAMENSKY. 
Pour le Salvador, 
fSEAL.] EMILE ELOY. 
Pour le Siam, 
fSEAL.] FREDERICK VERNEY. 
Pour la Suisse, 
f SEAL.] E. P ACCAUD. 
Pour la Turquie, 
fSEAL.1 ET. CARATHEODORY. 
Pour !'Uruguay, 
[SEAL.] Fco. SusVIELA 

GUARCH. 
Pour le Venezuela, 
[SEAL.) LUIS LOPEZ MENDEZ. 

Reglernent 0: Execution de la 
Convention instituant un Bu
reau international . pour la 
publication des Tarif s Doua-
n£ers. • 

[Article 13 de la Convention.) 

Bulletintobe:&rlnted ARTICLE 1•r. Le Bulletin in
tpan°:.b~cbg:!1d fRrnational des douanes sera pu
ltalian.' blie en cinq langues, savoir: en 

Allemand, en Anglais, en Espa
gnol, en Fran~ais et ~n Italien. 

Translations into ART. 2. Chaque Etat faisant 
other languages. partie de l'Union a la faculte de 

faire traduire et de publier a ses 
frais tout ou partie du Bulletin 
dans telle langue qu'il trouve 
utile, pourvu que ce ne soit pas 
l'une des langues adoptees par le 
Bureau international. 

Publication of 
tracts. •· Chacun des Eta ts de l'U nion 

aura de meme le droit de faire 
reproduire de simples extraits de 
tarifs ou, exceptionnellement, des 

For Paraguay, 
HENRI O0STENDORP. 

For the Nether lands and their 
Colonies, 

H. TESTA, 
L. E. UYTTENHOOVEN. 

For Peru. 
JOAQUIN LAMOINE. 

For Portugal and her Colonies, 
liENRIQUE DE MACEDO 

PEREIRA CONTINHO, 
AUGUSTO CESAR FER· 

REIRA DE MESQUITA. 
For Roumania, 

J. V ACARESCO. 
For Russia, 

G. KAMENSKY. 
For Salvador, 

EMILE ELOY. 
For Siam, 

FREDERICK VERNEY. 
For Switzerland, 

E. PACCAUD. 
For Turkey, 

ET. CARATHEODORY. 
For Uruguay, 

Fco. SusvIELA 
GUARCH. 

For Venezuela, 
LUIS LOPEZ MENDEZ. 

Regulations far the e.xecuUon of 
the Co1wention l"reaiing an In
ternational Bureau forthe pub
lication of Customs Tariffs. 

[Art. 13 of the Convention.] 

ARTICLE 1. The international 
Customs Bulletin shall be pub
lished in five languages, viz: 
German, English, Spanish, 
French and Italian. 

ARTICLE 2. Each State belong
in~ to the Union shall have the 
privilege of causing to be trans
lated and publishing at its own 
expense, the whole or any part 
of the Bulletin in any language 
that it may see fit, provided that 
such language be not one of those 
adopted by the International Bu
reau. 

Each of the States of the Union 
shall likewise have the right to 
reproduce mere extracts from tar
iffs, or, by way of exception, por-

" 
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parties du Bulletin, soit dans un 
organe officiel local, soit dans ses 
documents parlementaires. 

II est _entendu d'ailleurs que 
chaque Etat reste libre comme 
par le passe de publier dans la 
langue originale ou en traduction 
tous les tarifs douaniers, pourvu 
9.ue le texte publie ne soit pas 
l'oouvre meme du Bureau inter
national. 

ART. 3. Le Bureau internatio
nal s'engage a apporter les plus 
grands soins dans la traduction 
des lois de douane et des publica
tions officielles interpretatives de 
ces lois, mais il est entendu 
que les Gouvernements interesses 
n'assument pas de responsabilite 
quanta !'exactitude de ces tra
ductions et qu'en cas de contes
tation le texte original sera leur 
seulguide. 

Un avertissement dans ce sens 
sera imprime en note et encarac
teres gras au bas de la premiere 
page de chaque livraison. 

ART. 4. Le format du Bulletin 
sera determine par le Bureau. 

ART. 5. Chaque Gouvernement 
fem connaitre en quelle langue, 
parmi celles adoptees par le Bu
reau international, il desire rece
voir les exemplaires du Bulletin 
qui representeront sa part d'in
tervention dans les frais de !'insti
tution. 

Un Gouvernement pourra pren
dre un certain nombre d'exem
plaires en line langue et le restant 
en d'autres langues. 

ART 6. Le Bureau international 
ne peut fournir d'abonnements 
qu'aux Gouvernements des pays 
faisant partie de l' Union. 

ART. 7. Le montant de la con
tribut.ion, proportionnelle de 
chaque Etat Iui est rendu en 
abonnements au Bulletin de 
l' Union, calcules au pris de 15 
francs chacun. 

ART. 8. Les depenses sont calcu
lees approximativement comme 
suit: 

(a) Traitement des fonction
naires et emf.loyes du Bureau 
intemationa , y compris un 
811p.r,Iement de traitement de 
15% ....................... . 

Francs. 

75,000 

tions of the Bulletin, either in a 
local official organ or hi its par
liamentary documents. 

It is understood moreover, that ~dependent publl
each State is to be at liberty, as cations. 
has hitherto been the case, to 
publish all the tariffs in the orig-
mal language or in a translation, 
provided that the text published 
be not the work of the Interna-
tional Bureau. 

ARTICLE 3. The International Noresponm.1>ilityfor 
Bureau pled~es itself to take the accuracy. 
utmost care m the translation of 
the customs laws and of the offi-
cial publications that serve to in-
terpret said laws, but it is under-
stood that the Governments in-
terested assume no responsibility 
with re~ard to the accuracy of 
these . translations, and that, in 
case of dispute, the original text 
shall be their sole guide. • 

A notice to this effect 'shall be 
printed in large type at the foot 
of the first page of each number. 

ARTICLE -4. The size of the Size. 
Bulletin shall ht, determined by 
the Bureau. -

ARTICLE 5. Each Government Notice of~ 
shall make known in which of the desired for 
languagesadopted bythelnterna-
t.ional Bureau it desires to receive 
the copies of the Bulletin which 
are to be furnished to it in return 
for the amount payable by it for 
the support of the institution. 

Any government may take a 
certain number of copies in one 
language, and the remainder in 
other languages. 

ARTICLE 6. The International u~upplled only to 
Bureau can supply the Bulletin on. 
to no Governments save those be-
longing to the Union. 

ARTICLE 7. The amount of the Subscriptions. 
quota payable by each State ~hall 
be returned to it in subscriptions 
to the Bulletin of the Union, 
computed at the rate of 15 francs 
each. 

ARTICLE 8. The expenditures Estimate of ex
are computed approximately as penses. 
follows: 

(a) Salaries of the officers and 
employes of the International 
Bureau, including an addition 
thereto of 15 per cent ....... . 

Francs. 

75,000 

(b) Frais d'impression et d'envoi 
du Bulletin de l'Union ...... . 

(b) Cost of printing and sending 
30,000 the Bulletin of the Union .... 30,000 
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(c) Location et entretien du local 
affecte au Bureau interna
tional, chauflage, eclairage, 
fournitures, frais de bureau, 
etc .......................... 20,000 

Total............ . ..... 125,000 

ART, 9. Le Ministre des A:ffaires 
Etrangeres de Belgique est charge 
de prendre les mesures necessaires 
pour !'organisation et le fonction
nement du Bureau international, 
en restant dans les Iimites tracees 
par la Convention et par le pre
sent Reglement. 

ART. 10. Le chef du Bureau 
international est autorise, sous 
!'approbation du Ministre des 
Affaires Etrangeres de Belgique, 
a reporter sur l'exercice en cours 
les sommes non employees de 
l' exercice ecoule. Ces sommes 
serviront, le cas echeant, a con
stituer un fonds de reserve des
tine a parer aux depenses impre
vues. Ladite reserve ne pourra, 
en aucun cas, depasser 25,000 
francs. Le surplus permettra 
eventuellement d'abaisser le prix 
de l'abonnement au Bulletin, 
sans accroissement du nombre 
q'exemplaires garanti par les 
Etats contractants; cet excedent 
pourra servir aussi a couvrir les 
frais qu'occasionnerait l'adjonc
tion d'une nouvelle langue de tra
duction a celles enumerees a !'ar
ticle 1er. 

Cette derniere mesure ne 
pourra se realiser qu'avec l'as
sentiment unanime des Etats et 
Colonies faisant partie de 
l'Union. 

Fait a Bruxelles, le 5 Juillet 
mil huit cent quatre vingt dix, 
pour etre annexe a la Convention 
en date de ce jour. 
Pour la Republique Argentine, 

CARLOS CALVO-y CAP
DEVILA. 

Pour l' Autriche-Hongrie, 
EPERJESY. 

Pour la Belgique, 
LAMBERMONT, 
LEON BIEBUYCK, 
KEBERS. 

Pour la Bolivie, 
JOAQUIN CASO. 

(c) Rent and keeping in order of 
the building occupied by the 
International Bureau, fuel, 
light, material, office expenses, 
etc.......................... 20,000 

Total . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125, 000 

• ARTICLE 9. It shall be the duty 
of the Minister of Foreign Affairs 
of Belgium to take such measures 
as may be necessary for the or
ganization of the International 
Bureau, and for putting it in 
working order, keeping within 
the limits fixed by the Conven
tion and by these regulations. 

ARTICLE 10. The Superintend
ent of the International Bureau 
is hereby authorized, subject to 
the approval of the Minister of 
Foreign Affairs of Belgium, to 
use, during the current fiscal 
year, such sums, appropriated for 
the past year, as may not have 
been then used. These sums 
shall, the case arising, go to form 
a reserve fund for the payment 
of contingent expenses. The said 
reserve shall in no case exceed 
25,000 francs. The surplus will, 
perhaJ>S, render it possible to re
duce the price of subscription to 
the Bulletin, without increasing 
the number of copies guaranteed 
by the contracting States; this 
surplus may also serve to meet 
the expense that would be occa
sioned by the addition of a new 
language to those enumerated in 
article 1. 

This last measure shall not be 
carried out without the unani
mous consent of the States and 
Colonies belonging to the U ?ion. 

Done at Brussels, July the 5th, 
one thousand eight hundred and 
ninety, to be appended to the 
Convention of this day's date. 
For the Argentine Republic, 

CARLOS CAL VO y CAP
DEVILA. 

For Austria-Hungary, 
EPERJESY, 

For Belgium, 
LAMBERMONT, 
LEON BIEBUYCK, 
KEBERS. 

For Bolivia, 
JOAQUIN CASO. 
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Pour le Chili, 
;N. PENA VICUNA. 

Pour l'Etat Independant du 
Congo, 

EDM. VAN EETVELDE. 
Pour la Republique de Costa.

For Chili, 
N. PENA VICUNA. 

For the Independent State of the 
Congo, 

EDM. VAN EETVELDE. 
For the Republic of Costa Rica, 

Rica, 
MANUEL M. DE PER- MANUEL M. DE PER-

ALTA. ALTA. 
Pour le Danemark et ses Colo- For Denmark and her Colonies, 

n1es, 
SCHACK DE BROCK-

DORFF. 
Pour l'Es_pagne et ses __ Colonies, 

J. G. DE AGUERA. 
Pour les Eta ts- U nis d' Amerique, 

EDWIN H. TERRELL
ad referendum. 

Pour la France et ses Colonies, 
A. BouREE. 

Pour la Grande-Bretagne et di
verses Colonies anglaises, 

MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour l'Inde Britannique, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour le Dominion du Canada, 
CHARLES TUPPER. 

Pour l' Australia de l'Ouest. 

Pour le Cap de Bonne-Esperance, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour Natal, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour Terre-Neuve, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour la Nouvelle-Galles du Sud, 
SAUL SAMUEL. 

Pour la Nouvelle-Zelande, 
FRANCIS DILLON BELL. 

:Pour le Quoonsland, 

Pour la Tasmania, 
MARTIN Goss ELIN. 
A. E. BATEMAN, • 

Pour Terre-N euve, 
MARTIN GOSSELIN' 
A. E. BATEMAN. 

Pour- Victoria, 
GRAHAM BERRY. 

Pour la Grece, 
P. MuLLE. 

Pour le Guatemala, 
ALEXIS CAP0C"ILLET. 

:Pour la Republique de Hai'.ti, 
G. DEDEKEN. 

SCHACK DE BROCK
DORFF. 

For Spain and her Colonies, 
J. G. DE AGUERA. 

For the United States of America, 
EDWIN H. TERRELL

ad referendum. 
For France and her Colonies, 

A. BoUREE. 
For Great Britain and sundry 

British Colonies, 
MARTIN GOSSELIN' 
A. E. BATEMAN. 

For British India, 
MARTIN GOSSELIN, • 
A. E. BATEMAN. 

For the Dominion of Canada, 
CHARLES TUPPER. 

For West Australia, 

For the Cape of Good Hope, 
MARTIN GOSSELIN. 
A. E. BATEMAN. 

For Natal, 
MARTIN GOSSELIN' 
A. E. BATEMAN. 

For Newfoundland, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For New South Wales. 
SAUL SAMUEL. 

For New Zealand, 
FRANCIS DILLON BELL. 

For Queensland, 
------. 

For Tasmania, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For Newfoundland, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For Victoria, 
GRAHAM BERRY, 

For Greece, 
P. MULLE. 

For Guatemala, 
ALEXIS CAP0UILLET. 

For the Republic of Hayti, 
G. DE DEKEN. 
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Pour l'Italie et ses Colonies, 
J. DE RENZIS, 

Pour le Mexique, 
EDM. VAN DEN WYN-
GAERT. 

Pour le Nicaragua, 
J. F. MEDINA. 

Pour le Paraguay, 
HENRI OosTENDORP. 

Pour les Pays-Bas et leurs Colo
nies, 

H.'TESTA, 
L. E. UYTTENHOOVEN. 

Pour le Perou, 
JOAQUIN LEMOINE, 

Pour le Portugal et ses Colonies, 
HENRIQUE DE MACEDO 

PEREIRA CoNTINHo. 
AUGUSTO CESAR FER

REIRA DE MESQUITA. 
Pour la Roumanie, 

J. V ACARESCO. 
Pour la Russie, 

G. KAMENSKY. 
Pour le Salvador, 

EMILE ELOY. 
Pour le Siam, 

FREDERICK VERNEY. 
Pour la Suisse, 

E. PACCAUD. 
Pour la Turquie, · 

ET. CARATHEODORY. 
Pour l'Uruguay, 

Fco. SusvIELA 
GUARCH. 

Pour le Venezuela, 
LUIS LOPEZ MENDEZ. 

PROCES-VERBAL DE SIGNATURES. 

FiDal declarations. Les delegues soussignes, re-
unis ce jour a l'effet de proceder 
a la signature de la Convention 
et du Reglement concernant !'in
stitution d'une Union interna
tionale pour la publication des 
tarifs douaniers, ont echange les 
declarations suivantes: 

~ement of 1 ° En ce qui concerne la classi-
c oo. :fication des pays de l'U.nion au 

point de vue de leur part con
tributive aux frais du Bureau in
ternational (art. 9, 10 et 11 de la 
Convention): 

Les delegues declarent que, pour 
toute la duree de la Convention, 
les pays adherents seront ranges 
dans les classes suivantes et 
auront a intervenir respective-

For Italy and her Colonies, 
J. DERENZIS. 

For Mexico, 
EDM. VAN DEN WYN

GAERT. 
For Nicaragua, 

J. F. MEDINA .. 
For Paraguay, 

HENRI OosTENDORP. 
For the Nether lands and their 

Colonies, 
H. TESTA, 
L. E. UYTTENHOOVEN. 

For Peru, 
JOAQUIN LEMOINE. 

For Portugal and her Colonies, 
HENRIQUE DE MACEDO 

PEREIRA CONTINHO. 
AUGUSTO CESAR FER

REIRA DE MESQUITA. 
For Roumania, 

J. V ACARESCO. 
For Russia, 

G. KAMENSKY. 
For Salvador, 

EMILE ELOY. 
For Siam, 

FREDERICK VERNEY. 
For Switzerland, 

E. PACCAUD. 
For Turkey, 

ET. CARATHEODORY. 
For Uruguay, 

Fco. SUSVIELA 
GUARCH. 

For Venezuela, 
LUIS LOPEZ MENDEZ. 

FINAL DECLARATIONS. 

The undersigned delegates, 
having met this day for the pur
pose of signing the Convention 
and regulations providing for the 
formation of an International 
Union for the publication of cus
toms tariffs, have exchanged the 
following declarations: 

1. As regards the classification 
of the countries of the Union ac
cording to the quotas payable by 
them for the support of the In
ternational Bureau (arts 9, 10, 
and 11 of the Convention): 

The delegates declare that, so 
long as the Convention shall re
main in force, the adhering coun
tries shall be classified as follows, 
and that the quotas payable by 
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ment dans la proportion du them shall be in proportion to 
nombre d'unites indique ci-apres. the number of units stated below: 

PREMIERE CLASSE. 
Uni~s. 

Angleterre et ses Colonies non spe-
cialement denommees ci-apres . . . 55 

Belgique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 
ttats-Unis d'Amerique............ 55 
France et ses Colonies. . . . . . . . . . . . . . 55 . 
Pays-Bas et leurs Colonies......... 33 
Russie........... .. . . . . .. . . . . .. .. . 33 

DEUXIEl\lE CLASSE, 

Autriche-Hongrie . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 
Espagne et ses Colonies. . . . . . . . . . . . 40 
Inde Britannique..... .. . . .. . . .. . . . 40 
Italie et ses Colonies. . . . . . . . . . . . . . . 40 

TROISIEME CLASSE. 

~entine (Republique) . . . . . . . . . . . . 25 
Bresil ............................. 15 
Canada ........................... 25 
Danemark et ses Colonies. . . . . . . . . . 15 
Nouvelle-Galles du Sud. . . . . . . . . . . . 25 
Portugal et ses Colonies . . . . . . . . . . . 15 
Suisse ............................ 25 

~:1~ ·:::::::::::::::::::::::::: ~ 
QUATRIDE CLASSE. 

Ca:e de Bonne-Esperance........... 20 
Chili ................ •. . . . . . . . . . .. . . 20 
Colombia......................... 20 
Egypte ••••• •• •••••••••••••••••• •• 12 
~~~.::::::::::::::::::::::::: ~~ 
fi~:ii~;::::: '.:::::::::::::::::::: ~~ 
Nouvelle-Zelande. . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Perse ............................ 12 
Queensland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Roumanie..... .. .. . . .. . . .. . . .. . . . . 12 
Uruguay .......................... 20 
Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 

CINQUIE11E CLASSE. 

FIRST CLASS. 
Units. 

England and her Colonies not spe-
cially hereinaft.er mentioned. . . . . 55 

Belgium .............. •. . . . . . . . . . . . 55 
France and her Colonies . . . . . . . . . . . 55 
Netherlands and their Colonies . . . . 33 
Russia ......................... : . 33 
United States of America.......... 55 

SECOND CLASS. 

Austria-Hungary.................. 24 
British India . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 
Italy and her Colonies . . . . . . . . . .. . . 40 
Spain and her Col~nies . . . . . . . . . . .. 40 

THIRD CLASS. 

Argentine Republic................ 25 
Brazil............................. 15 
Canada ........................... 25 
Denmark and her Colonies......... 15 
New South Wales. . . . . . . . . . . . . . . . . 25 
Portugal and her Colonies . . . . . . . . . 15 
Switzerland .... , . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 
Turkey ........................... 15 
Vietoria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 

FOURTH CLASS. 

Ca~ of Good Hope. . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Chili .............................. 20 
Colombia ..... : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Ecuador.·......................... 20 
Egypt.···························· 12 

~E:::?::::::::::::::::::::::: ~ 
New Zealand. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Persia............................ 12 
Queensland . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 20 
Roumania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 
Uruguay .......................... 20 
Venezuela . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 

FIFTH CLASS. 

Bolivie ........................... . 15 Bolivia........ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 
Costa-Rica ...................... . 
Guatemala ...................... . 
Haiti ............................ . 
Natal ..................••. ·••••••• 
Perou ......•...........•. •· • • •• •• 
Serbie ..................... •· • • • • • • 
Siam ............................. · 
Sud-A!ricaine (Republique) ....... . 

SIXIE:ME CLASSE. 

Australie de l"Ouest ............. . 
Dominicaine "(Republique). . . . . . . . . 
ttat Independant du Congo ....... . 
Honduras (Republique) ........... . 
Nicaragua ............. •• . • •· • • •· • 
Paraguay ........................ . 
Salvador ........................ . 
Tasmanie ........................ . 
Terre-Neuve ...................... . 

15 Costa Rica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 
15 Guatemala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 
15 Hayti............ . . . . .. . . .. . . ... . 15 
15 Natal.............. . . . . .. . . .. . . . . 15 
15 Peru.............................. 15 
9 Serda............................ 9 
9 Siam ............................. 9 
9 South African Republic............ 9 

SIXTH CLASS. 

5 Australia (West) .................. . 
5 Dominican Republic .............. . 
3 Honduras (Republic) ............. . 
l'i Independent State of Congo ...... . 
5 Newfoundland ................... . 
5 Nicaragua . . . . . . . . . . ............ . 
5 Paraguay ....................... . 
5 Salvador ......................... . 
5 Tasmania ........................ . 

5 
5 
5 
3 
5 
5 
5 
5 
5 
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Quant aux chiffres des cotisa-
tions qui ont figure dans le ta
bleau de repartition des frais, ar
rete le 26 fevrier 1890, ils sont 

As to the amounts of the quo- Contnoutloos from 
tas that have appeared in the eachStare. 

table of apportionment, they are 
reproduced below by way of in-
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reproduits ci-apres a titre de ren
seigneme,nt, la contribution de 
chaque Etat ne pouvant etre de
terminee d'une fac;on absolument 
precise que lorsque toutes les ad
hesions seront devenues defini
tives. Il est entendu toutefois 
qu'en aucun cas ces chiffres ne 
pourront subir de majoration 
pendant la rluree de la Conven
tion. 

formation, as the contribution of 
each State can not be determined 
with absolute precision until all 
the adhesions shall have become 
definitive. It is nevertheless, 
understood that these figures 
shall in no case be increased while 
this convention remains in force. 

P1'EJlmRE CLASSE. 

Angleterre et ses colonies non~-
cialement d6nommees ci-apres . . . 6838 

Belgique ............................. 6838 

lttats-Unis d'Am6rique.............. 6833 
France et ses colonies . . . . . . . . . . . . . . 6833 
Pays-Bas et leurs colonies........... 4100 
Russie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4100 

DEuxraJIE CLASSE, 

Autriche-Hongrie ........... . 2982 
Espagne et ses colonies .............. 4970 
Inde Britannlque. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4970 

.si 

1 ..., 
= 6 
8 
< 

--
FIRST CLASS. 

England and her Colonies not spe-
456 cially hereinafter mentioned.. . . . . 6883 
456 Belgium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6833 

456 France anti her Colonies . . . . . . . . . . . . 6833 

456 Netherlands and their Colonies . . . . . 4100 
274 Russia............... . . . . . . . . . . . . . . . . 4100 
274 United States of America . . . . . . . . . . 6833 

SEC01'"D CLASS. 

199 Austria-Hungary. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2982 
332 British India. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4970 
332 Italy and her Colonies. . . . . . . . . . . . . . 4970 

'§ 
"',,; ... = o.S 

it 
s'll 
::, z 

--

456 

456 
456 

274 
274 
456 

199 
332 
332 

ltalie et ses colonies. . . . . . . . . . . . . . . . 4970 332 Spain and her Colonies. . . . . . . . . . . . . . 4970 33ll 

TROIS:raME CLASSE, 

Argentine (~publique) . . . . . . . . . . . . . 3106 
Br6sil. . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1863 
Canada ............................. 3106 
Danemark et ses colonies............ 1863 
Nouvelle-Galles du Sud.............. 3106 
Portugal et ses colonies . . . . . . . . . . . . . 1863 
Suisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . . .. . 3106 
Turquie . . . . .. . . .. . . . . .. .. . . .. . .. . . . . 1863 
Victoria . . . . . . . . .. . . . . . . . .. . . .. .. .. .. 3106 

QUATRiillE CLASSE. 

Cap de Ronne-Esp6rance ............ 2485 
Chili ................................ 2485 
Colombie .. . .. .. .. . . .. .. .. .. .. .. .. .. . 2485 
tgypte ............................ 1491 
~uateur . . . .. . . .. .. . . . .. . .. . . . . .. . . 2485 
Grece ................................ 1491 
Japon .. ............................. 1491 
Mexique .. . .. . . . .. . . . . . .. . . . . . . . . . . . 2485 
Nouvelle-Z6lande .................... 2485 
Perse ............................ 1401 
Queensland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2485 
Roumanle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1491 
Uruguay . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .. . 2485 

V en1>zuela . . .. . . . . . . . . . .. . . . .. .. . . .. 2485 

CINQl!IDII: ~ 

Bolivie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . 1863 
Costa-Rica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1863 
Guatemala . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . 1863 

THIRD CLASS. 

2m' Argentine Republic . . . . . . . . . . . . . . . . . 3106 207 

124 I Brazil . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1863 124 
207 I Canada ............................. 3106 207 

124 i Denmark and her Colonies . . . . . . . . . . 1863 124 
2m' New South Wales .. . . . . .. . . . . . . . .. . . 8106 207 

124 Portugal and her Colonies . . . . . . . . . . 1863 124 
207 Switzerland .. . . . . . . . . .. .. . .. . .. . . . . . 3106 207 

124 Turkey . . .. . . . . . . . . . . .. . . .. . . .. .. . . . 186.'3 124 
207 Victoria . . .. . . .. . . .. . . . . . . . . . . .. . . .. . 3106 20i 

i 

:; FOURTH CLASS. 

166 Cape of Good Hope. . . . . . . . . . . . . . .. . . 2485 166 
166 Chili. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2485 166 
166 Colombia........................... 2485 166 
100 '· Ecuador............................ 2485 166 
166 ', Egypt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1491 100 
100 ;j Greece.............................. 1491 100 
100 ,, Japan............ . . . . . . . .. . . . . . . . . 1491 100 
166 • Mexico...... . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . 2485 166 
166 New Zealand ...................... ·I 2485 166 
100 . Persia . . . . . . . . . . .................... I 1491 100 
166 Queensland......................... 2485 166 
100 ,, Roumania ........................... : 1491 100 
166 Uruguay . . . . . .. . . . . . . . .. . . .. . . .. . . . 2485 166 
166 ; Venezuela.......................... 2485 166 

:t'Il'THCLASS. 

124 Bolivia ..................... . 
124 · Costa Rica ........................ . 
12' :I Guatemala ....................... . 

1863 

1863 I 

1863 ! 

124 
124 
12' 
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i ..,, 

j 
CINQmxB CL.l81Dl-C01ltlnuation. 

Haiti ................................ 1868 
Natal .............................. 1868 
P6rou ............................... 1868 
Serble .............................. 1118 
Slam ................................ 1118 
Sud-Afriealne (B6publlque) . . . . . . . . . 1118 

IIDtibB CLAl!SL 

AlJlltralle de l'Ouest. . . . . . . . . . . . . . . . . 621 
Dominicalne (Mpublique). . . .. . . . . . 621 
lttat Incl6pendant du Congo. . . . . . . . . 372 
Hondnraa(B6publiquel.. ...... .. . . .. 621 
Nicanlgua....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621 
P'aragoaJ'............................ 621 
Salvador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621 
Tllamanle.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621 
Terre-Neuve................ . . . .. . . . 621 

= .9i "'.; ~= ~ .... & i§ ·= ., 
e= ... = ., .8 0 

8cd s 
< 

--
J'UTR CLASS-COntinued. 

124 Hayti ...................... ·.. .. . . .. . . 1868 
124 Natal................................ 1868 
124 Peru................ .. .. . . . .. . . . . . . 1868 
75 Senia........................ 1118 
75 Siam . .. . . . . . . .. .. .. . .. . . . .. . . . . . . .. . 1118 
75 South African Republic ............. 1118 

SIXTH CLASS. 

42 Australia <West). . . . .. . . . . . . .. . . . . . . . 621 
42 Dominican Republic.... .. . . . . . . .. . . . 621 
25 Honduras (Republic) ............... . 
42 Independent fltate of the Congo ... . 
42 Newfoundland . . . . . . . .. . . .. . . . .. . . 
42 Nicaragua...... . .................. . 
42 Paraguay ......................... .. 

621 

:1 
I 

621 
621 

42 Salvador . . . . .. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . 621 
42 Tamnania . . .. .. . .. .. . .. . .. .. .. .. .. . . 621 

.g ., .; ... .. 
0$! 

it 
= z --

lU 
124 
124 
75 

75 

41 
42 
42 
25 
42 
42 
42 
42 
42 
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2°. Ence qui concerne le paie
ment des cotISations echeant aux 
parties contractantes: 

2. As regards the payment of Payment of quotas. 
the quotas of the contracting 
parties: 

Les delegues declarent qu'il 
s'effectuera a Bruxelles dans le 
courant du premier trimestre de 
chaque exercice et en monnaies 
ayant cours legal en Belgique. 

3°. Ence qui concerne la mise 
a execution de la Convention, 
fixee au 1er avril 1891: 

The delegates declare that it 
shall take place at Brussels dur
ing the first quarter of each fiscal 
year in coin that is a legal tender 
mBelgium. . 

3. As regards the date at which 
the Convention is to go into op
eration, which has been fixed at 
April 1st, 1891: 

Les delegues declarent qu'elle The delegates declare that it Notification of ad· 
sera precedee, si possible, d'une shall, if possible, be :rreceded by heslon. 
notification d'adhesion definitive a notification of defimte adhesion 
de la part des Gouvernements on the part of the Governments 
interesses; que, neanmoins, cette interested; that this formality is, 
formalite n'est pas indispensable. nevertheless, not indispensable, 
et que l'on maintiendra sur la and that the countries by whose 
liste des adherents les pays signa- representatives this Convention 
taires de la presente Convention has been signed shall be kept on 
qui, a la date du 1er avril 1891, the list of adherents unless they 
n'auraient pas exprime formelle- shall, on or before April 1st, 1891, 
ment !'intention de se retirer. have formally expressed the in-

tention of withdrawing. 
En foi de quoi, les delegues 

'-'espectifs ont signe le present 
proces-ver bal. 

Fait a Bruxelles, le 5 Juillet 
mil huit cent quatre-vingt dix. 

Pour la Republique Argentine, 
CARLOS CALVO y CAP

DEVILA. 
Pour l' Autriche-Hongrie, 

EPERJESY. 

In testimony whereof, the dele- Signatures. 
gates have affixed their signa-
tures to these final declarations. 

Done at Brussels, July the 5th, 
one thousand eight hundred and 
ninety. 
For the Argentine Republic, 

CARLOS CALVO y CAP
DEVILA. 

For Austria-Hungary, 
EPERJESY. 
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Pour la Belgique, 
LAMBERMONT, 
LEON BIEBUYCK, 
KFJBERS. 

Pour la Bolivie, 
JOAQUIN CASO. 

Pour le Chili, 
N. PENA VICUNA. 

·Pour l'Etat Independant du Con
go, 

EDM. VAN EETVELDE. 
Pour la Republique de Costa. 

Rica, 
MANUEL M. DE PER-

ALTA. 
Pour le Danemark et ses Colonies, 

SCHACK DE BROCK
DORFF. 

Pour l'Espagne et ses Colonies, 
J. G. DE AGUERA. 

Pour les Etats-U nis d' Amerique, 

EDWIN H. TERRELL
ad referendum. 

Pour la France et ses Colonies, 
A. BoUREE. 

Pour la Grande-Bretagne et di
verses Colonies anglaises, 

MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour l'Inde Britannique, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour le Dominion du Canada, 
CHARLES TUPPER. 

Pour l' Austral:i,e dE:l l'Ouest. 

Pour la Cap de Bonne-Esperance, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour Natal, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour la Nouvelle-Galles du Sud, 
SA UL SAMUEL. 

Pour la N ouvelle-Zelande, 
• FR~"iCIS DILLON BELL. 

Pour le Queensland, 
------. 

Pour la Tasmanie, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour Terre-N euve, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

Pour Victoria, 
GRAHAM BERRY. 

Pour la Grece, 
P. MuLLE. 

Pour le Guatemala, 
ALEXIS CAPOUILLET. 

For Belgium, 
LAMBERMONT, 
LEON BIEBUYCK, 
KEBERS. 

For Bolivia, 
JOAQUIN CASO. 

For Chili, 
N. PENA VICUNA. 

For the Independent State of the 
Congo, 

EDM. VAN EETVELDE. 
For the Republic of Costa Rica, 

MANUEL M. DE PER
ALTA. 

For Denmark and her Colonies, 
SCHACK DE BROCK

DORFF. 
For Spain and her Colonies, 

J. G. DE AGUERA. 
For the United States of Amer-

ica, 
EDWIN H. TERRELL

ad referendum. 
For France and ber Colonies, 

A. BoUREE. 
For Great Britain and sundry 

British Colonies, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For British India, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For the Dominion of Canada, 
CHARLES TUPPER. 

For West Australia, 

For the Cape of Good Hope, 
MARTIN GOSSELIN' 
A. E. BATEMAN. 

For Natal, 
MARTIN GOSSELIN' 
A. E. BATEMAN. 

For New South Wales, 
SAUI. SAMUEL. 

For New Zeal&nd, 
FRANCIS DILLON BELL. 

For Queensland, 
------. 

For Tasmania, 
MARTIN GOSSELIN,. 
A. E. BATEMAN. 

For Newfoundland, 
MARTIN GOSSELIN, 
A. E. BATEMAN. 

For Victoria, 
GRAHAM BERRY. 

For Greece, 
P. MULLE. 

For Guatemala, 
ALEXIS CAPOUILLET. 
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Pour la Republique de Haiti, 
G. DE DEKEN. 

Pour l'Italie et ses Colonies, 
J. DE RENZIS. 

• Pour le Mexique, 
EDM. VAN DE WYN-. 

GAERT. 
Pour le Nicaragua, 

J. F. MEDINA. 
Pour le Paraguay, 

HENRI OosTENDORF. 
Pour les Pays-Bays et 1eurs Co

lonies, 
H. TESTA, 
L. E. UYTTENHOOVEN. 

Pour le Perou, 
j 0AQUIN LEMOINE. 

Pour le Portugal et ses Colonies, 
HENRIQUE DE MACEDO 

PEREIRA CoNTINHO, 
AUGUSTO CESAR FER

REIRA DE MESQUITA. 
Pour la Roumanie, 

J. V ACARESCO. 
Pour la Russie, 

G. KAMENSKY, 
Pour le Salvador, 
' EKILBELOY. 
Pour le Siam,' 

FBEDEBICK VERNEY. 
Pour la Suisse, 

E. PACCAUD. 
Pour la Turquie, 

ET. CARA'l'IU0DORY. 
Pour !'Uruguay, 

Fco. SusvIELA 
GUARCH. 

Pour le Venezuela, 
LOUIS LOPEZ MENDEZ. 

For the Republic of Hayti, 
G. DE DEKEN. 

For Italy and her Colonies, 
J. DE RENZIS. 

For Mexico, 
EDM. VAN DEN WYN

GAERT. 
For Nicaragua, 

J. F. MEDINA. 
For Paraguay, 

HENRI O0STENDORP. 
For the Nether lands and their 

Colonies, 
H. TESTA, 
L. E. UYTTENHOOVEN. 

For Peru, 
JOAQUIN LEMOINE. 

For Portw~ and her c_ olonies, 
. RIQUE DE MACEDO 
PEREIRA CONTINHO, 

AUGUSTO CESAR FER
REIRA DE MESQUITA. 

For Roumania, 
J. V ACARESCO. 

F'>r Russia, 
G. KAMENSKY. 

For Salvador, 
EMILE ELOY. 

For Siam, 
• FREDERICK VERNEY. 

For Switzerland, 
E. PACCAUD. 

For Turkey, 
ET. CARATHEODORY. 

For Uruguay, 
Fbo. SusvIELA 

GUARCH. 
For Venezuela, 

LUIS LOPEZ MENDEZ. 

And whereas the said Convention, Regulations and Final Declara- Ratltlcatlon. 
tions, have been duly ratified by the President of the United States 
of America, by and with the advice and consent of the Senate thereof; 

And whereas it is provided by Article 15 of the said Convention, 
that it shall go into operation on the first day of April, one thousand 
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eight hundroo and ninety-one; 
Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison, President Proclamatien. 

of the United States of America, have caused the said Convention, 
Regulations and Final Declarations to be made public, to the end 
that the same and every article and clause thereof may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States and the citizens 
thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be hereunto affixed. 

Done at the City of Washington, this 17th day of Dece~ber, in 
the year of our Lora one thousand eight hundred and 

[ SEAL. J ninety and of the Independence of the United States of 
America the one huudred and fifteenth. 

By the President: 
JAMES G. BLAINE 

Secretary of State. 

BENJ. HARRISON. 
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__ Ma_Y_7_, 1_888_. __ Convention between the United States of Ameri<'a and the Republic 
of Colombia for the extradition of criminals. Signed at Bogota 
.1llay 7, 1888~· ratification, with amendments, advised by the Senate 
.1llarch 26, 1889; ratification: with amendments _proposed by Colom
bia, advised February 27, 1890; ratified by the President of the 
United States .1llarch 12, 1890; ratifieaby the President of Colombia 
October 30, 1890; ratifications exchanged at Bogota November 12, 
1890; proclaimed Februa1·y 6, 1891. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

A PROCLAMATION. 

Preamble. Whereas a convention for the extradition of criminals between the 
United States of America and the Republic of Colombia was con
cluded and signed, by their respective Plenipotentiaries, at the City of 
Bogota, on the seventh day of May, 1888, the original of which Con
vention, as amended by the Senate of the United States, and being 
in the English and Spanish languages, is word for word _as follows : 

Convention, for the reciprocal extradition of criminals, between the 
United States of America, and the Republic of Colombia. 

Contractingparties. The President of the United 
States of America, and the Presi
dent of the Republic of Colombia, 
with the view of facilitating the 
administration of justice and to 
insure the suppression of crimes, 
which may be committed within 
the territories and jurisdictions 
of the two countries and the per
petrators of which may attempt 
to escape punishment by leaving 
one country, and taking refuge in 
the other, have agreed to con
clude a convention establishing 
rules for the reciprocal extradi
tion of persons accused or con
victed of the crimes hereinafter 
enumerated. 

And they have for that purpose 
authorized and empowered their 
respective Plenipotentiaries,- to 
wit: 

Plenipotentiaries. The President of the United 
States of America, John G. 
Walker, Charge d' .Affaires ad in
terim, and the President of the 
Republic of Colombia, Vicente 
Restrepo, Minister of Foreign 
.Affairs, who after communicat-

El Presidente de ·Ia Republica 
de Colombia, y el Presidente de 
los Estados U nidos de America, 
con la mira de facilitar la admi
nistraci6n de justicia, y_ de asegu
rar la represi6n de los delitos q,ue 
puedan cometerse en los terr1to• 
rios de las dos N aciones, y cuyos 
responsables intenten eludir la 
pena huyendo del un pafs y refu
giandose en el otro, han resuelto 
celebrar una Convenci6n en que 
se establezcan reglas precisas, 
fundadas en perfecta reciproci
dad, para la extradici6n de los 
acusados 6 condenados por los 
delitos que se especificaran: 

En consecuencia, nombraron 
con tal objeto sus respectivos 
Plenipotenciarios, a saber: 

El Presidente de la Repl'iblica 
de Colombia a Vicente Restrepo, 
Ministro de Relaciones Exterio
res, y el Presidente de los Esta
dos Unidos de America a John G. 
Walker, Encargado de N egocios 
ad interim, los cuales, despues de 
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ing to each other their respective 
full powers, which are found to 
be in due form, have agreed upon 
the following articles: 

ARTICLE I. 

haberse comunicado sus plenos 
poderes y hallandolos en la forma 
debida, han convenido en lo si
ga.iente: 

ARTfCULO I. 
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The Government of the United El Gobierno de la Republica Reciprocal delivery 
States of America, and the Gov- de Colombia y el Gobierno de ~S::e.cnarged 
ernment of the Republic of Co-· los Estados Unidos de America, 
lombia, under the restrictions con las restricciones que adelante 
and limitations hereinafter con-. se expresaran, convienen en en-
tained, agree to deliver, recip- tregarse reciprocamentetodas las 
rocally, all persons accused, or personas sinaicadas 6 convictas 
convicted, as principals or acces- como autor.es principales 6 como 
sories, of any of the crimes men- • c6mplices de cualquiera de los 
tioned in Article II of this Con- delitos enumerados en el Artfoulo 
vention, committed within terri- II de esta Convf)nci6n, cometidos 
tories or jurisdiction of the one dentro de la jurisdicci6n del uno, 
and who are found within the las cuales se encuentren dentro de 
territories or jurisdiction of the la jurisdicci6n del otro Gobierno. 
other Government. • 

ARTICLE II. 

The crimes for which extradi
tion is to be reciprocally accorded, 
are as follows: 

1. Murder and attempts to 
commit murder, by assault, poi
son or otherwise. 

• 2. Counterfeiting, or altering 
money, or knowingly uttering or 
bringing into circulation coun
terfeit or altered money; coun
terfeiting or altering certificates 
or coupons of public indebted
ness, bank notes or other instru
ments of public credit; or know
ingly uttering or circulating the 
same. • 

3. Forgery, or altering, or ut
tering what is forged or altered. 

4. Embezzlement, being the 
criminal misapplication of public 
or private funds, documents or 
property; or the funds,documents 
or property of municipal or other 
corporations, held in trust by a 
public officer, or as a fiduciary 
agent, or a confidential employe. 

5. Robbery. 
6. Burglary, defined to be the 

breaking into or entering,· either 
in day or night time, the house, 
office or other building of a gov
ernment, corporation or private 
person, with the intent of com
mitting a felony therein. 

7. Perjury, or the subornation 
of perjury. 

ARTICULO II 

Los delitos pot los cuales se Extradit.able crimes 
concede reciprocamente la extra- Poat, p. t537. 
dici6n, son los siga.ientes: 

1. Homicidio calificado y ten- Murder, etc. 
tativa de cometerlo _por agresi6n, 
envenenamiento 6 de otro modo. 

2. Falsificaci6n 6 alteraci6n de Oounterfeiting, etc. 
la moneda, 6 emisi6n 6 circula-
ci6n a sabiendas de moneda falsa 
6 alterada; falsificaci6n de certifi-
cados 6 de cupones de la deuda 
publica, de billetes de banco 6 de 
otros documentos de credito pu-
blico, 6 la emisi6n 6 circulam6n 
de los mismos a sabiendas. 

3. Imitaci6n, 6 alteraci6n 6 Forgery,etc. 
emisi6n de lo que ya esta imitado 
6 alterado. 

4. Malversaci6n de caudales Embezzlement. 
publicos 6 particulares, documen-
tos 6 intereses; 6 de los caudales, 
documentos 6 intereses de corpo-
raciones municipales 6 de otro 
genero, confiados a un empleado 
publico, a un agente fiducfario 6 
a. una persona de confianza. 

5. Robo. Robbery. 
• 6. Escalamiento, consistente en Burglary. 

la ruptura, 6 en la.entrada,dedia 
6 de noche, a alga.na casa, oficina 
11 otro cualquiera edificio de al-
gun gobierno, corporaci6n 6 indi-
viduo particular con prop6sito de 
cometer alga.n delito. 

7. Perjurio 6 instigaci6n a per- Perjury. 
jurio. 
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Rape. 8. Rape. 
Arson. 9. Arson. 
Piracy. 10. Piracy, as defined by the 

Law of Nations. . 
_Murder, etc., on the 11. Murder, manslaughter, or 

high seas. assault with intent to kill, on the 
high seas, on board of vessels 
sailing under the flag of the de
manding :party. 

lllalicious destruc- 12. Malicious destruction, or 
tion of railways,etc. attempted destruction, of rail-

ways, bridges, tramways, vessels, 
dwellings, public edifices, or other 
buildings, when the act endangers 
human life. 

ARTICLE III. 

Copy of warrant if When the extradition of a crim-
arrest to be produced. inal, charged or convicted of any 

of the foregoing offenses, is de
manded, it must be supported by 
the production of a dulv authen
ticated warrant of arrest, made 
in accordance with the laws of 
the country making the demand, 
and the depositions upon which 
it is based. 

c= 11eD.tence If If the person whose extradition 
con is demanded has already been 

convicted, the demand must be 
accompanied by a duly authenti
cated copy of the sentence of the 
court in which he was convicted, 
and with the attestation of the 
proper executive authority; the 
latter of which must be certified 
by the Minister or Consul of the 
Government upon which the de
mand is made. 

ARTICLE IV. 

Peraous under pros- If the J?0rson demanded be held 
~~ 0~ountry for trial m the country on which 

the demand is made, it shall be 
optional with the latter to grant 
extradition, or to proceed with 
the trial: Provided, that unless 
the trial shall be for the crime 
for which the fugitive is claimed, 
the delay shall not prevent u]j;i
mate extradition. 

ARTICLE V. 

. ~o~offenseenot If it be made to appear that the 
me u extradition is sought with the 

view of trying or punishing the 
person demanded for an offense 

8. Rapto. 
9. Incendio. 
10. Piraterfa, como la define el 

Derecho de gentes. 
11. Homicidio calificado 6 sim

ple, 6 agresi6n con intento de 
matar en alta mar, a bordo de los 
buques que naveguen bajo el pa
bell6n de la parte demandante. 

12. La destrucci6n maliciosa, 6 
la tentativa de destrucci6n de 
ferrocarriles, puentes, tranvfas, 
embarcaciones, habitaciones, edi
ficios publicos, 6 cualesquiera 
otras construcciones, siempre que 
el hecho ponga en peligro la vida 
de los hombres. 

ARTICULO III. 

Cuando se solicite la extradi
ci6n de un individuo acusado de 
cualquiera de los crfmenes 6 deli
tos ya expresados, la petici6n de
bera estar apoyada en la 6rden 
legalizada del arresto, extendida 
conforme a las leY:es d~l pafs que 
la hace y en las dispos1c1ones en 
que se basa. Si el individuo, cuya 
extradici6n se exige, hu biere sido 
ya convicto, la solicitud habra de 
estar acompanada de la respectrva 
copia autentica de la sentencia 
del Tribunal por la cual se le de
clar6 convicto, y con la atestaci6n 
del correspondiente empleado eje
cuti vo, documento q_ue estara 
revestido de la legahzaci6n del 
Ministro 6 C6nsul del Gobierno 
ante el cual se hace la petici6n. 

ARTICULO IV. 

Si la persona pedida se hallare 
sometida a juicio en el pafs al cual 
se pide, queda al Gobierno de este 
ultimo la opci6n de conceder la 
extradici6n 6 continuar el juicio, 
y en esta suposici6n el aplaza
miento no ha de impedir poste
rior extradicion por estar el indi
viduo reclamado sometido a juicio 
por un delito i<lentico. 

ARTiCULO V . 

Si apareciere que la extradici6n 
se solicita con el prop6sito de so
meter a juicio y castigar a un in
dividuo por una falta de caracte.-
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of a political character, surrender 
shall not take place; nor shall any 
person surrendered be tried or 
punished for a political offense, 
<Jommitted previously to extradi
tion, or for any offense other than 
that for which extradition was 
granted. 

ARTICLE VI. 

The requisition for extt-adition 
shall be made through the diplo
matic agents of the contracting 
parties, or in the event of the ab
sence of these from the country 
or from the seat of government, 
by superior consular officers. The 
fugitive shall be surrendered 
onl1, on such evidence of crimi
nality as would justify his arrest 
and trial under the laws of the 
<Jountry where h6 is found, had 
the crime been there committed. 

• ARTICLE VII. 

On being informed by tele
graph, or other written commu
nication, through the diplomatic 
ehannel, that a lawful warrant 
has been is!'!ued, by a competent 
authority, upon probable cause, 
for the arrest of a fugitive crim
inal, charged with any of the 
crimes enumerated in Article II 
of this Convention, and on being 
assured, through the same source, 
that a request for the surrender 
of such crimJ.nal is about to be 
made, in accordance with the 
provisions of this Convention, 
each government will endeavor 
to procure, so far as it lawfully 
may, the personal arrest of such 
criminal, and may keep him in 
safe custody, for a reasonable 
time, not exceeding thi:ee months, 
to await the production of the 
documents, upon which the claim 
for extradition is founded. 

ARTICLE VIII. 

When a person is extradited 
under the formalities prescribed 
in this Oonvention, all documents 
and other objects, which may 
1:end to establish his guilt, may 
be delivered to the demanding 
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politico, no tendra lu~ar la en
trega. Tampoco sera Juzgado 6 
castigado ningun individuo cuya 
entrega se haya efectuado por 
faltas politicas, cometidas antes 
de la extradici6n, ni por otro delito 
que aquel que se aleg6 para exigir 
la extradic16n. 

ARTiCULO VI. 

La solicitud de extradici6n se 
hara por medio de los Agentes di
plomatfoos de las partes contra
tantes, y en. el caso de hallarse 
Mtos ausentes del pais 6 de la 
Capital, por los empleados con
sulares superiores. El pr6fugo 
no podra ser entregado sino en 
tanto que las pruebas de su cul
pabilidad sean tales que justifica
rfan el arresto y el seguimiento 
de causa conforme a las leyes 
del pais en que se le halle, si en 
ese pafs hubiera cometido el de
lito. 

ARTiCULO VII . 

Al recibirse informe por parte 
telegrafico 6 pol" otra comunica
ci6n escrita por el conducto diplo
matico, de que se ha dictado algu
na providencia legal poi: autori
dades competentes, sustentada en 
causa probable, para el arresto 
de un reo pr6fugo, complicado en 
alguno 6 algunos de los delitos 
enumerados en el Articulo II de 
esta Convenci6n, y al tener segu
ridad por el mismo 6rgano de que 
se solicitara el arresto del mismo 
reo, de acuerdo con los Mrminos 
de esta Con venci6n, cada Go
bierno procurara, en cuanto le
galmente le sea posible, el arresto 
personal de dicho reo, y lo podra 
tener custodiado })Or un tiempo 
razonable, que no ha de exceder 
de tres meses, hasta la presenta
ci6n de los documentos en que se 
funde la reclamaci6n de extradi
ci6n. 

ARTicC-LO VIII. 

RequisitioDS. 

Prellmioary arrest. 

Ante, p. ta35. 

Cuando una 1ersona fuere en- ~ents, etc.,_to 
t d f I 'd d be dehvered with rega a segun as orma 1 a es person. ta demanding 
prescritas en esta Convenci6n. Government. 
todos los documentos y los demas 
objetos que de alguna manera 
tiendan a prohar su culpabilidad, 
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Government, as well as all money 
or effects which he may have or 
may have h~d _in his f.ossession or 
subject to his contro , the unlaw
ful possession or taking of which 
constitutes the offense. in whole 
or in part, for which h1s extradi
tion is requested. 

ARTICLE IX. 

Information to.Gov- In case a person, who is equally 
e~nt of foreigner a fore1·gner m the United States of Gt either country. 

America and in the Republic of 
Colombia, takes refuge in either 
country, after having committed 
any of the foregoing crimes, with
in one or the other jurisdiction, 
extra<!ition can be accorded only 
after the Government, or its Rep
resentative, of which the criminal 
is a citizen or subject, has been 
duly informed, and afforded an 
opportunity to fi.le objections to 
the extradition. 

ARTICLE X. 

Neither country Neither of the high contracting 
=.a_ to deliffl' its parties shall be bound to deliver 

UJ.> its own citizens, under the 
stipulations of this Convention. 

ARTICLE XI. 

lndebtednel!B not to The fact that the person whose 
prevent extradition. extradition is demanded, has 

contracted obligations of which 
extradition would hinder the 
performance, shall be no bar to 
his extradition. 

ARTICLE XII. 

The expenses of the arrest, de-
tention, examination and trans
portation of the accused shall be 
paid by the Government request
mg the extradition. 

ARTICLE XIII. 

meet. The present Convention shall 
commence to be effective sixty 
days after the exchange of ratifi
cations thereof, but offenses com
mitted, anterior to that time, shall 

Notice ot termina- furnish no grounds for a demand 
iioa. for extradition. For the termi-

podran ser entregados al Go bierno 
reclamante, asi como tambien 
todo el dinero y efectos que tu
viere en su poder 6 se hallaren 
bajo su dependencia, efectos cuya. 
posesion ilegal constituya el de
lito, en todo 6 en parte, por el cual 
se solicita la extradicion. 

ARTICULO IX. 

En caso que se solicite la extra
dici6n de una persona que sea. 
igualmente extrangera en la Re
publica de Colombia. y en los 
Estados U nidos de America, aque
lla no se concedera mientras el 
Gobierno 6 el Representante del 
pais del cual es dicho criminal 
ciudadano 6 subdito, haya tenido 
oportunidad de hacer objeciones 
a la extradicion. 

ARTICULO X. 

Ninguna de las altas partes con
tratantes sera obligada a entregar 
sus propios ciudadanos segun 
las estipulaciones de esta Con
vencion. 

ARTICULO XI. 

El hecho de que la persona. 
cuya extradici6n se demands. 
tenga contraidas obligaeiones 
cuyo cumplimiento hubiera de 
ser impedido por la extradici6n, 
no sera obstaculo para efectuar 
esta. 

ARTICUL0 XII. 

Los gastos de captura, deten
ci6n, examen y conducci6n del 
individuo acusado, seran pagados 
por el Gobierno que pida la ex
tradici6n. 

ARTicULO XIII. 

La presente Convenci6n entra
ra en vigor sesenta dias despues 
del cambio de las ratificaciones; 
pero los delitos cometidos con au
terioridad a ese tiempo, no que
daran comprendidos en los casos 
de extradicion. • Si alguna de las 
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nation of this convention twelve 
months notice must be given by 
either of the high contracting 
parties. • 
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This Convention shall be rati
fied, and the ratifications ex
changed in the City of Bogota, as 
soon as possible. 

altas partes contratantes deseare 
hacer cesar esta Convenci6n, de
bera comunicarlo a la otra con 
doce meses de anticipaci6n. 

Esta Convenci6n sera ratificada Exchange of ratffl. 
y las ratificaciones canjeadas en cations. 

la ciudad de Bogota tan pronto 

In faith whereof, we, the Pleni
potentiaries of the United States 
of America, and of the Republic · 
of Colombia, have signed and 
Realed these presents, in the City 
of Bogota, this seventh day of 
May in the year of Our Lord one 
thousand eight hundred and 
eighty eight. , 

[SEAL.] JOHN G. WALKER. 
[SEAL.] VICENTE RESTREPO. 

como sea posible. 
En fe de lo cual, nosotros, los · 

Plenipotenciarios de la Republi-
ca de Colombia y de los Estados 
U nidos de America, hemos firma-
do y sellado las presentes en la 
ciudad de Bogota, el dia siete de 
Mayo del ailo de N uestro Senor 
mil ochocientos ochenta y ocho. 

[SEAL.] VICENTE RESTREPO. Signatures.. 
[SEAL.] JoHN G. WALKER. 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both Batitlcatkln.: 
parts, and the respective ratifications of the same were exchanged 
at the City of Bogota, on the twelfth day of November, 1890 ; 

Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison, President Proclamatkm.. 
of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public, as amended, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith bv the United States and the citizens thereof. ' 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 6th day of February in the 
year of our Lord one thousand eight hundred and ninety one, and 
of the Independence of the United States the one hundred and fif
teenth. 

rsEAL.] 
Bv the President : 

• JAMES G. BLAINE 
Secretary of Stou 

BENJ ILuuusoN 
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